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Laul jänese õhkamisest eesti rahvatraditsioonis

ja kirjanduses.
Herbert Tampere.

1. Sissejuhatus.

Rahvusvaheliste loomalaulude hulgas moodustavad teatava

erirühma laulud, mis kirjeldavad (ja seda enamasti nende eneste

suu läbi) traagilis-koomiliselt tähtsamate jahiloomade kurba elu-

käiku. i) Käesolev kirjutis võtab vaatluse alla ühe neist ja nimelt

laulu jänese õhkamisest, kuna see esineb ka eesti rahva-
traditsioonis ja kirjanduses. Nimetatud laul on tuntud veel saks-

lastel, hollandlastel, inglastel, taanlastel, poolakad, ukrainlastel ja
gruuslastel. 2 ) Kahjuks puudub aga seni veel laulu üksikasju
selgitav monograafia. 3 )

Laulu eesti versiooni mõistmiseks on tarvilik saada ülevaade
laulust Saksamaal, mille püüan anda minul tarvitada olnud

materjali põhjal. Praegusajal võime sääl eraldada kaks versi-

ooni. I-versiooni näiteks toome siin Erk-Böhme nr. 167:

*) Vt. Ludwig Uhland Alte hoch- und niederdeutsche Volkslieder

11, Stuttgart 1866 (Uhlands Schriften zur Geschichte der Dichtung und

Sage III), lk. 52—75.

2 ) Bibliograafiat:

U h 1 a n d lk. 70 ja 157.

Erk-Böhme Deutscher Liederhort I, Leipzig 1893, lk. 523—527

(nr. 167—169).
J oh. Bolte Findlinge (Jahrbuch für Volksliedforschung, Ber-

lin-Leipzig 1930, lk. 142).
H. N e u s Ehstnische Volkslieder I—III, Reval 1850—52, lk. 349—350

ja 464.

3 ) Prof. J. Bolte teatel on käsil uurimus selle laulu üle hr. J. B. Fu 1 -

lerül Amherstis (USA).

Tartu Ülikooli i-.

ARHIIVKOGU
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Häslein s Klage.

1. Gestern Abend gieng ich aus,
Gieng wol in den Wald hinaus;
Sass ein Häslein in dem Strauch,
Guckt mit seinen Äuglem raus.

Armes Häslein, was du sagst
Und ganz heimlich zu mir klagst!

2. „Was will denn der Waidemann?
Hetzt auf mich die Hündlein an?
Wenn der Jäger mich ertappt
Und das Windspiel mich erschnappt,
Hält er mir die Büchse her,
Ais wenn samst kein Has mehr wär!“

3. „Bringt der Jäger mich nach Haus,
Zieht ’r mir Pelz und Hosen aus,
Legt mich auf das Küchenbrett,
Spickt mirn Buckel brav mit Speck;
Steckt den Spiess von hinten ein,
Wie kann er so grob doch sein!“

4. „Wenn ich dann gebraten bin,
Trägt man mich zur Tafel hin;
Der Eine schneidt sich ab sein Theil,
Der Andre bricht mir’s Bein entzwei,
Der Dritte nimmt sichs Allerbest:
Nehmt vorlieb, ihr lieben Gäst!“

5. „Nun bin ich todt, ich armer Has,
Geh dem Bauer nicht mehr ins Gras,
Geh dem Bauer nicht mehr ins Kraut,
Habs bezahlt mit meiner Haut.
Wenn ich an mein Schicksal denk,
Es mir recht von Herzen kränkt!“

6. „Lange Ohren, das Maul ist breit
Und der Kopf sehr ungescheidt,
Stumpfe Zähn, ein langer Bart,
Ais wär ich von Katzenart.
Wenn ich an mein Schicksal denk,
Es mir recht von Herzen kränkt!“

7. „Ein Schwänzlein hab ich, das ist klein,
Wünscht, es möchte grösser sein,
Weil es nun nicht grösser ist,
Muss es bleiben, wie es ist.
Wenn ich an mein Schicksal denk,
Es mich recht von Herzen kränkt!“
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Muis siiakuuluvais variandes on ainult vähemaid kõrvale-
kaldumisi. Üleskirjutised — neid on rohkesti üle maa — on pärit
pääle aasta 1750. Ka kooliraamatuisse on see versioon teed leid-
nud, küll aga lühendatult ja muudetult.

Samal versioonil on veel teine variantide rühm,
mida esindab Erk-Böhme juures nr. 168, laul pärit 17. sajandi
lõpult. Jänesega kohtamine ja jutustus jahist on sisult samad. 4)
Vahele tuleb episood — kütt võtab jänese selga ja müüb
turul. Köögistseen on tublisti laiendatud, kuigi sisult sama. Söö-
mise-stseen on ka sama, ainult erijoonena kondid visatakse ukse
taha või koertele. Stroof 6 ja jänese enesekirjeldus puuduvad täie-
likult. Lõppakordiks lisatakse aga uus stroof:

12. So muss ich armes Häselein

Endendas junge Leben mein,
Ohne Bitt und ohne Gesang,
Ohne Geläut und ohne Klang.

Saksa 11-versiooni näiteks toome ühe Württembergist
pärit oleva variandi, Erk-Böhme nr. 169c:

Häsl e i n s Kla g e.

1. Ich armes Häslein im weiten Feld,
Wie wird mir doch so grausam nachgestellt!
Bei Tag und auch bei Nachte
Da thut man mir nachtrachten;
Man stellt mir nach dem Leben mein:

Wo bleib ich armes Häselein!
2. Ich ess ja nur ein Gräslein grün,

Was kann denn das für Schaden thun? 5)
Ich pflücke nur ein Blättichen,
Daran thu ich mich sättigen;
Ich trinke das Wasser aus meinem Revier

Und gehe dann wieder in mein Quartier.

4) Olgu siiski eriti märgitud eelmise näite 2. str. I—-2. v. vaste:
Was thu ich dem Jägersmann,
Dass er die Hund mich hetzet an?

') Erk-Böhme nr. 169 a:

Ich hab ja mein Lebtag kein Schaden gethan,
Ich fress ja nur die grünen Blätterchen an;

4*
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3. Und kriegen mich dann die Hunde zu sehn,

Muss ich ein Gänglein mit ihnen gehn;

Durch hohe Berg und tiefe Thal

Da jagt man Marten überall;
Dann ruft der Jäger: Hei, hopsasa!
Du hast verspielt, Victoria!

4. Und greift mich dann am End der Wind,

Der Jäger mich an sein Sättel bindt;
Wohl an dem grossen Prangen
Da muss ich Marten hangen,

Da schlicker und schlacker ich hin und her,

Ais wenn ich ein Dieb vom Galgen wär.

5. Kriegt mich die Köchin dann zur Händ,

Hängt sie mich Marten an die Wand;

Das Mädchen kommt gegangen,

Die Herren thut verlangen;
Sie sassen, sie assen alle frisch,
Sie hatten ein gebratnen Hasen auf’m Tisch.

6. Darum, ihr Brüder insgemein,
So viel wir in dem Walde sein,
Entlaufet vor dem Jäger,
Entfliehet vor dem Schläger,
Entlaufet, eilet, säumet nicht!
Nun gute Nacht! lieber Marten spricht.

Variantide rühm, mille esindajaks Erk-Böhme nr. 169a, on

sellega väga sarnane, puudub ainult str. 3 ja 6. Söömise-stseen

lõpeb värssidega:

Auf mich trinken sie den rheinischen Wein:

Wie bin ich ein so delikates Häselein!

õige elavalt on jahi-stseen kirjeldatud Erk-Böhme nr. 169b-s

2. Sobald die Macht vergangen ist,
So sitzt der Vogel frisch auf dem Nest;
Dann geh ich naus ins grüne Feld,
Such mein Geweid, wo’s mir gefällt.

3. Sobald es aber morgens tagt,

Dann zieht der Jäger frisch auf die Jagd:

„Sa sa, ihr Hund! in vollem Lauf

Sucht mir geschwind einen Hasen auf!“

4. Kriegt mich der Jäger ins Visier,
So spricht er gleich: „Sei willkomm hier!

Willkomm, du liebes Häselein!“

Piff puff, tisch taff! gehts auf mich drein.
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5. O weh, o weh! ich bin getroffen,
Da kommt das Blut heraus geloffen!
Nun gewürgt, zerrissen und entweidt

Und eingeschnitten in mein rauhes Kleid!

Sama sisu tuleb ette juba 17. sajandi keskel ühes pikas laulus

G. Grefl i n g e r’i raamatus: Rosen und Dörner, Hülsen und

Körner. Hamburg 1655.

Võrreldes I- ja 11-versiooni omavahel, leiame õieti sündmuste

käigu üldjoonis samasuguse, värsistus on aga kaunis erinev.

11-versioonis puudub lauliku kohtamine jänesega, samuti jänese

enesekirjeldus. Alguses on aga jänese kurtmine, et teda ööd kui

päeva kiusatakse, kuigi ta kellelegi midagi kahju ei tee. õige täh-

tis erijoon on ka härraste veini joomine prae juures. — 11-versi-

oon praegusel kujul on samuti kaunis noor, mida tunnistavad

juba rohked prantsusekeelsed sõnad tekstis. Peab olnud olema

mingi vanem laulukuju, millest mõlemad oleksid võinud

areneda.

1575. aastast on säilinud kellegi Lisborni benedikti munga

Hüseman B eck emen si s’e kirjutatud raamat „Perpulchri

aliquot versus Rhytmici“, 6 ) mis sisaldab mitmesuguseid saksa

keelest ladina keele tõlgitud naljakaid laule. Nende hulgas on ka

kõige vanem saksa „Häsleins Klage“ tekst:

Cantus de Lepore.

1. Fleuit Lepus paruulus

Clamans altis vocibus:

Quid feci hominibus,
Quod me sequuntur canibus?

2. Neque in horto fui (sedi?),
Neque hoius comedi,

Quid jne.

3. Lõngas aures habeo,

Brevem caudam teneo,

Quid jne.

4. Leves pedes habeo,

Magnum saltum facio.

Quid jne.

6) Vt. Anzeiger für Kunde der teutschen Vorzeit IV, Karlsruhe

1835, veerg 184 jj.



64

5. Caro mea dulcis est,
Pellis mea mollis est.

Quid jne.
6. Quando serui vident me,

Hase, Hase voeant me.

Quid jne.
7. Domus mea sylua est,

Leetus meus durus est.

Quid jne.
8. Dum montes ascendero,

Canes nihil timeo.
Quid jne.

9. Dum in Aulam venio,
Gaudet Rex et non ego.

Quid jne.
10. Quando Reges comedunt me,

Vinum bibunt super me.

Quid jne.
11. Quando comederunt me,

Ad latrinam portant me.

Quid jne.

Tõlke aluseks on nähtavasti mingi „H ä sle in s Kla g e“
vanem kuju. Siin me tunneme momente mõlemast eelpool
vaadeldud praegusaja versioonist. Nii igas stroofis korduv „Quid
feci... “

= I-versiooni

„Was thu ich dem Jägersmann,
Dass er die Hund mich hetzet an?“

Samuti võime kõrvutada I-versiooni ja ladinakeelse variandi
jänese „enesekirjelduse“-episoodid. Stroof 2-s „Neque in horto...
comedi“ leiame 11-versiooni „vabanduse“-episoodi vaste. 10.
stroofi viina joomine peegeldub 11-versioonis. Stroof 8. jälgi leiame
laulu hollandi tradits i oo n i s 7). Ka siin jänes kiidab
enese olevat liig kiire koertele:

„Als ik oploop den berg zeer fel,
dan ben ik de hondekens ai te snel,
maer in het daelen zymy achterhaelen...“

Säälgi joovad härrased jänest süües karastavat reinveini.

7 ) Uhlandi järele.
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Inglise jäneselaul ühes käsikirjas 15. sajandist, «)
laul alliteratsioonide ja lõppriimidega, kirjeldab ainult, kuidas
vaest looma kütid kiusavad ja talvel isegi naised heinte juurest
peletavad — sarnaneb rohkem hundi kurtmisele. Ometi on algus
sarnane saksa I-versiooni „kohtamise“-episoodile :

Ffer in frithe as J can fare

My seife syzand allone,
I herd the mournyng of a hare,
Thus delfully she made her mõne.

Saksa kirjanduses on kasutanud rahvalaulu motiive Hans
Sachs 9 ) oma pikas luuletises „Der hasen klag“ 5. märtsil
1556. a. Kuigi teemi on vabalt käsiteldud, leiame siit mõlemate
praegusaja versioonide põhitunnuseid. I-versiooni kuuluvaist —

lauliku kohtamine põõsas varjul oleva jänesega ja jänese enese-

kirjeldus, 11-versiooni kuuluvaist — ööd ja päeva püüdmine ja
jänese vabandus:

Weil wir in allen thun kain leit .

.
.

. . . Wir essen pappeln, kraut vnd gras.

Nii näib olevat ka Sachsi (samuti kui Hüsemani ja naaber-
rahvaste) allikaks mingi nüüdisaja versioonide ühine eel-
versioon.

Laul kurtvast jänesest on tuntud ka Balti sakslastel.
Nii on hr. E. Kobolt Pärnust 1929. a. üles kirjutanud järgmise
variandi (E 63833):

Häschen sass im grünen Gras.
Häschen sachte: Was ist das?

Kommt dort nicht der Jäger her,
Mit dem grossen Schiessgewehr!
Häschen machte husch, husch, husch

In den nächsten Haselbusch.

‘) Uhlandi järele.

") Vt. Edmund Goetze Sämtliche Fabeln und Schwänke von Han-

Sachs, Halle 1893, lk. 466—470 (nr. 165).
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2. W. C. Freundlich i „Jänese õhkamine/*

Aastal 1837 ilmus Muhu köstri ning populaarse rahvakirjaniku
C. W. Freundlichi sulest esikteosena pisikene raamat väga

omapärase tiitliga:

Siin on / 9J?agbeburgi = linna / (jirmfaft arrariffu*

mižfeft. / — u o--m a a ljunbi ja(> t) i ft. / — Bannefe
ee e e

oljfamieifeft ja 91 el)pcpa p p i ft luggeba. / 9öottge roomfa

meiega, fiint feeft polfaft luggeba, / mis ma enne firja pannub ja fa mimafš

truffi annub. / 9Ruppo foliš firjutub / 9fteio fuu 12mal paemal 1837. /
(I. 9Ö. 'Jrcunblicp, / 9)?uppo firrifo foolmeišter / / firja--

bega. / 1837.

Meid huvitab siin tiitellehes loeteldud jutu ja laulude hulgas

„J än e s e õhk ami n e“, mis Freundlichi kombe järele on luule-

tatud kahes versioonis (signeerin need Fr I ja Fr II).
Esitan siin mõlemaist täpse äratrüki (ainult värsside loend on

minu poolt) :

Fr I.

c c

Sannefe ofytaminne.

Sanneš opfab farja--maal,

(St on rašfe ašfi taal,

(Si fa fopto taibe fua,

(Sgga mappel lua.

5. ta opto tulles
e

tagga marjul olleš,
e c

pollo pole tulla,

(ft faafš rappulift feal olla.

ee e

Giiž fui paam on loja lainttb,
CCC C

10. Mõtleb ta: fe£ minb nuub nainub?

ee ee e

(St nuub fuulba Baagri peale!
e

Seft fite fargan julgeft peale.
c e

Stui fiis Banneä malja tulli,
e

Bager marfi malmid olli.
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15. Äoer, fe metfaö fotjfje liautuö
e

9?cnbc puö ta ivarfi paufuö

Qlnbiö taie felle napfo,

latö labbi maffa, fopfo!

ta: fui fame
CC c c

20. 9J?i£ nuub 3ager ivottab tetjlja
e

3anneft omma pauna,

Qöiiš ta fojo toljljc fauna;

9?at)a tištuš ivarfi

cpištiš toti tappi

25. <siiö ei olnub cnnam nalja,
c c

(Solitab ta ivottiö ivalja.
e

Qöimatö panbi panni peale.
c c

®iiö fai fuulba 3agri tjeale.

(ft ta febba tatsab fua,

30. 3a ta mabfa arra mua.

Fr 11.

e

Utö teine.

e

Öl) fui rašteb on mo painab,
e

(Jebba teit mo ivennab namab!

9)?eib tui linbo putatfe,
e

Saggeli ta mutaffe.
c cc

5. sanna fai minb 3agcr nafjtja,
c e

cpubiš mulle tulli tegija;
lltleš: urbab minge fenna

e

Sanneö fargab fcie fenna:

3ial)t ja pea faab teile antub,

10. fe faab moifa tantub.

Shti ma tuulfin febba jutto,

Äargafin fite ette rutto.
c e

cnb tui arra petta,
c

&oerab Fjopiö laugel jatta;
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15. Gmšfi naab minb finni motfib,

Saagri jure jälle totfib.

A’ui minb Sagri jure tobi,

Sabbulašfe marfi pobi;
'Jöibi moifa 55erra ette,

20. eparraft anti foffa fatte.

s?ul fiiš foffa pallufin,

-Äallebašte (mllufin:

Sirinad fof jo mof!
c

Sager on ni 101, fui fof 1

25. £afž’ ta urbab Imllutg jaba,
9\al)tt>ag tcbba malja naerba !

Sfta ei õlle pahha teinb;

örrafel fui ollen fainb,

2ltva offi narrinub,
30. Sa metfa nenba (wrinub.

Qöimafž funbiš furem tmbba!

<3cft et fot ei tuulnub febba,

‘pooš minb ullcg marna otfa;

S?ahh<L fc ta misfaž metfa.
35. ta tninno nahla nulgiš,

tullift malja fulgte.

‘parraft prae marba panni,
minb fite, fui anni,

epanni tinna toaagna peale,

40. fiiž meel Saagri heale:
e c

Sanneg laua peale toge,

<2öina temma terlüifš jõge!

Fr I on hiljem trükitud veel sama raamatu 2. (1842) ja 3.
trükis (1848) — märgime need A 1, A 2 ja A 3 — ja G i 1 d e n -

manni „L ill ekes te“ io) 1. (1852) ja 2. trükis (1864) —

10) Li 11 ekes s e d, ehk: Mitmed ja mitmesuggused laulud Ma rahvale,
ello parrandamisseks ja ausaks aiaviteks, kokko-korjand P. G il denmann.
Ue-aasta and. Pernus, 1852. Trükkitud ja müa W. Pormi jures. — Laul
leidub lk. 95—96 (nr. 41).
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B 1 ja B 2. Vahed eritrükinguis on päämiselt ortograafilised ja
interpunktsioonilised, siiski leidub ka olulisemaid teksti-
muudatusi:

v. 3. täi d e] A 1,2, 3. — täi s t a B 1, 2.
4. vahel] A 1,2, 3. — vahest B 1, 2.

9. pääv on] A 1,2, 3. — päike B 1, 2.

16. Nenda püsska] Al, 2, 3. —Ja ka püss siisßl, 2.

18. läks] A 1. — käis A 2,3, B 1, 2.
22. Viis ka kojo kohe] Al, 2, 3. — Ja viis kohe kojo

B 1, 2.

29. Et ta teda tahab süüa] Al, 2,3, 81. — Minatahan

jänest süüa B. 2.

30. Nah k a] A 1,2, 3. —na h a B 1, 2

Arvatavasti on Gildenmann laulu saanud ühes hulga teiste

lauludega otse Freundlichilt eneselt, selle redigeerituna.
F r II on trükitud samuti „M agdeburgi** kolmes trükis

—AI,A2jaA3 — ja „L i 11 ekes t e“ 1X ) kahes trükis —

B 1 ja B 2. Pääle nende veel Jakobsoni „K oo 1 i L u gemis e

raamatu** l2 ) hulgas trükes, millest mul kasutada olnud

1. (1867), 2. (1870), 5. (1883), 7. (1888), 9. (1891) ja 15. (1906)
— C 1, C 2, C 5, C 7, C 9 ja C 15 — ja käesoleval sajandil ilmu-

nud laulikus „Ohla u 1 a jahõi s k a!“ 13 ) —D.

Pää erinevusi eritrükinguis:

v. 4. Sageli] Al. — Sage d a s t A 2,3, B 1,2, C 1,2, 5,7, 9,

15, D.

8. Seietenna] Al, 2,3, 81. — senna tenna B 2, Cl,
2, 5. — sinna tänna C 7,9, 15, D.

12. ette] A 1. — õige A 2,3, B 1,2, C 1,2, 5,7, 9, 15, D.

13. petta] A 1,2, 3, B 1,2, C 1,2, 5. — peita C 7,9, 15, D.

21. siis] A 1,2, 3, B 1. — m a B 2, Cl, 2,5, 7,9, 15, D.

24. ja] A 1,2, 3. — s a B 1,2, C 1,2, 5,7, 9, 15, D.

26. Las’] A 1,2, 3. — või k s B 1,2, C 1,2, 5,7, 9, 15, D.

31. J a metsa] A 1,2, 3. — Metsa B 1,2, C 1,2, 5,7,

9, 15, D.

21) Li 11 ekes s e d, lk. 96—97 (nr. 42).
12) Kooli Lugemise raamat. Kirja pannud C. R. Jakob-

son, gümnaasi koolmeister. Esimene jagu. 80 pildiga. Tartus 1867. —

„Jänese õhkamine" lk. 18—19 (nr. 10).
13) Oh laula ja hõiska! Täielik kogu lauldavaid laulusi.

Rahva suust kogutud. Narvas, Trükitud G. Pihlaka trükikojas. — Lk. 22—24

(nr. 27).

5
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42 Viina tema terviks jooge] A 1,2, 3. õluttema terviks jooge B 1,2, C 1,2, 5 7 9

“

siis tema terviks jooge C 15, D.

Ka siin võib olla Gildenmann on saanud laulu otseselt Freund-
ic 1 enese kaest. Jakobson on võtnud oma algteksti (Cl) muut-

ma uit (ka ortograafialt ja interpunktsioonilt) B 2-st ffilise-mate -rukkide toimetajate poolt kohati muudetud, on laul „Koolilugemise raamatust" ära trükitud D-sse.
M. Kampmann oma„Eesti vanemas ilukirjan-duses (1908) lk. 75 kirjutab „Jänese õhkamise" kohta:

ja kergtTü Pre ™ dlich vemmalvärssi, mis rahvale meeldibja Kergesti meele jaab. Selles seisabki saladus, miks „Jänese õhkamine"
ja teised sarnased laulud tühisest sisust hoolimata tähelepanemist leidsivad.

Sama teose 74. leheküljel:
Meie praegune põlv vist rohkem Freundlichi laule ei tunne kui vemmalvarsides kirjutatud Jänese õhkamine" ia Kale f„ a

™

mis C. R. Jakobsoni „Kooli Lugemise raamatus" seifvad
Esimest llL’

juure.

D V,ljand,maal talupoiste ja tüdrukute simmanidel ringmängu

ERA andmeil ja minu isiklikel tähelepanekuil tõesti on Fr II
praegu ringmängu lauluna tavalisemaid, mitte ainult Viljandi-

wte7eEeSti' Ka Fr 1 011 saanud rahvaomaseks
oige laia t. Mmu kirjutise järgnevas päätükis leiame alatasa juh-umeid kus episoode emmastkummast on tunginud ka samasisu-
isse rahvalaulu ja tihti teatavail laulualadel koguni traditsiooni-

Ilseks saanud.

Kampmanni arvates on
„ Jänese õhkamine" tõlgitudCurtmanni saksakeelsest laulust. 14) Enne kui

seda eitada või jaatada, peame vaatlusele võtma eesti rahvalaulu.

3. Eesti rahvalaul „Jänese õhkamine".
Aastal 1817 ilmus J. H. Rosenplänteri perioodilises

ajaandes „B ell räg e“ 15) muude hulgas järgmine laul:

) Vt. Eesti van c m il uki rian d n c il- o

WHqL fo u-v . J du s Ik - 75
« Sama arvamustkordab ta oma hilisemais „Eesti Kirjandusloo pääjoonis"

3 Sama ™tte Rld a 1 a °">a »E es t i kirjanduse

PernaumVfk1

CT-dS
ehstnisch™
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e

Sannefe faiivamtnnet+).
c c

3annes, janneä, magga linb,
Öob ja pamab puubfin finb. —

Stiili mašto lamba tarri,

cnnaft feltfi faivab,
c cc

furrat jäägri focrab.

Äuuš ! paas! aeti;

epootš ! paatš ! panti

maefe tulle pipta:
0

Siiš minb arra tappeti,
0

3a minb arra mieti;

(Sabbula foljo **) tappa miš jati,

Seal minb moifa mieti.

‘SJJoifaš arraraeti, ***)

ravivaga minb febeti,
c e

Safe raimaga minb feati.

2lrmaž tol, rašma mot,

Õirra minb leba tibbcbagfe,

Qlrra minb rae ražgcežte,

jteba minb tergecšte!

Sama laulu variante leiame trükitult veel mitmel korral mu-

jalgi. 16) Ühes trükkimata materjaliga Eesti Rahvaluule Arhii-

vi kogudest on mul olnud kasutada kokku 96 varianti. Nende
levimist üle maa (ja nüüdsest pääle kanoonilisi signatuure) näi-
tab loend (vt. ka kaart lk. 72):

++) <3o fpricbt man l)ier, (tatt faebaminne.

*) 3n biefen uni) ben folgenben 3etlen ber Sbafe felbft [eine Gd)ictfale.
**) 3m fagt man nid)t, roie tn Ämpel ftept, tollo; fonbern

tolli ober tol j oober tol i o.

***) Q3on raat m a, pr « atma, prabi tn a, braten [== Pär I.].
10) 2. Reiträge 18 (1827) lk. 105—106 [= Kad l.j.

3. Dorpater JahrbücherV (1836) lk. 231 [= Kei I.].
4. Ne u s 111 lk. 356—357 (nr. 98 J) [= Kei I.].
5. Sama lk. 357 (nr. 98 K) [= Kse I.].
6. Hurt, Setukeste laulud II (1905) lk. 376 (nr. 1309)

[= Räp I.].

5*
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12 Vi: Jis 1, Hlj 1,2, Kad 1,2, VJg 1-a, 1-b, 2, Sim 1-a, 1-b, VMr 1 2
8 Ja: Amb 1, Koe 1, 2-a, 2-b, Pde 1, Tür 1,2, 3.
3 Ha: Kos 1, Juu 1, Kei 1.
8 Lä: Kui 1, Vig 1, Var 1, Kse 1,2, Lih 1, LNg 1, Bei 1
2 Sa: Sa (?Kaa) 1, Mst 1.

10 Pä: Vän 1,2, Pär 1,2, 3, Hls 1,2, Krk 1-a, 1-b, 2.
4 VI: Hei 1, SJn 1, Pii 1, p]t 1.

23 Ta: Lai 1,2, 3,4, 5, Pai 1,2, 3,4, Trm 1, MMg 1, Trt 1, Võn
1,2, 3,4, 5,6, Kam 1, Puh 1, Rõn 1, San 1, Ote 1.

18 Vo: Kan 1,2, 3, Urv 1, Har 1,2, Rõu 1, Plv 1, 2-a, 2-b 3 4
5,6, Räp 1,2, 3, 4.

6 Se: Se (?Lob) 1, Pet 1,2, 3, Irb 1, 2.
2 As: (Samara) 1, 2.

Variantide register täpsemate andmetega on talletatud Eesti
Rahvaluule Arhiivi.

Laulul on normaalselt järgmised episoodid:
L Eellugu. Jänes elab suures metsas.
II a. Jänese jaht. Jääger tuleb ja laseb jänese.

b. Jan e s mõisas. Jänes viiakse mõisa koka kätte.
II a. Jänese palve. Jänes palub kokka mitte pala-

vast! praadida.

7. Sama lk. 375 (nr. 1308) [= Se I.].
8;

Sama 111 (1907) lk. 457 (nr. 1957) [= Pet 1.1.
Kõigi nende algkäsikirjad leiduvad ERA-s,

«Jänese õhkamise" leving.
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b. Jänese vabandus. Sest ta pole palju paha

teinud.

IV a. Jänese praadimine. Kokk ei kuula palvet,
vaid praeb jänese.

b. Jänes laual. Jänes viiakse härraste lauale ja

süüakse.

Pr. Vuol i j o e lauluderegistris on see tüüp nimestatud

kord „J än e s“, kord „M allalastud lind“, osalt asetatud

ka uuemate rahvalaulude hulka. Arvan siiski pare-

maks jätta populaarseks saanud nimetuse „J änese õhk a-

m i n e“.

I. Eellugu.

Laul algab „õhkamise“- motiiviga:
Aa. Oh mina (-ma) vaene valge jänes — Jis 1, VJg

1, Plt 1, Lai 1,3, 4,5, Pai 1,2, 3,4, Trm 1, MMg 1, Trt 1

Võn 1,2, 3,4, 5,6, Kam 1, Puh 1, Rõn 1, San 1, Ote 1,

Kan 3, Har 1,2, Rõu 1, Plv 1,3, 4,5, 6, Räp 1, Se 1, Pet 3,

As 2.

b. Olli mina vaene valge jänes — Kan 1.

c. 0 iks seo vaene valge jänes — Pet 1.

d. Oh ma vaene vaiva jänes — As 1.

e. Oh sa vana valge jänes — Räp 2,3, 4, Irb 1, 2.

Ba. Oh mina vaene pisikene jänes — LNg 1.

b. Oh mina vaene jäneseke — Pär 3.

Ca. Oh mina vaene pisikene lind — VMr 1, Pde 1.

b. Oh mina vaene väike lind — Koe 1, Kos 1.

c. Olin vaene pelglik lind — SJn 1.

Da. Oh ma väike metsa lind — Vig 1.

b. Olin mina väike kirju lind — Kse 2.

c. Olin aga pisike kirju lind — Var 1.

d. Pisikene lind ja paiu lind — Kse 1.

Ea. Olin mina vähike linnuke — Lih 1.

b. Mina pisukene linnukene — Kad 1.

d. Väike tilluk linnukene — Hls 2.

c. Ollin tilluk linnukene — Krk 1.

Fa. Jänes, jänes, vaga lindu — Tür 1.

b. Jänes, jänes, vaga lind — Vän 1,2, Pär 1, Hls 1.

c. Jänene, üks vaga lind — Mst 1.

d. Jänes oli vaga tsirgukene — Kan 2.

Värsi algkujuks on ida-eestiline „valge jänese“ -

redaktsioon (A), ja nimelt Aa, Ida-Võrumaal ja Setumaal

lokaalselt Ae (ma > sa). „Linnu“-redaktsioonis (C,
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D
’ 5 F)

,

Janese asemde astub lind ja valge asemele mingi väik-sust märkiv omadussõna (pisikene, väike, tillukene), ir) Lind
siin tahendab esialgu metslooma, is) kuid hiljem hulgas vari-
andes (VJg 2 Koe 1,2, Kui 1, Vig 1, Var 1, Kse 1,2, Lih 1

Uku r/ n

He‘ SJn 11 P" X) omandab hari-

gu ‘ahenduse Vogel, ja nii terve laul õieti muutub linnu
Pr

'
VU°lijOe ‘auluderegistri tüübinimetus~Mahalastud lina ). Sellega muidugi käib kaasas laulu sisuski

■ hulk muudatusi, ja nagu hiljem näeme, tekib uusi kontaminat-
siooni võimalusi. „Linnu“-redaktsioon sünnib kujul C ('vaene’

j

USI ,.?.. ” va^e Janese“-redaktsiooni loode naabruses. Siit liiku-
des laanepoole kaob ka vaene ja selle asemele tuleb mingi teineahesilbilme sõna, näit, metsa, kirju, paiu (D). Mulgimaal,

s samuti kaob vaene, silpide arvu alalhoidmiseks pannakse
innu asemele demmutiivkuju linnukene (E). Edela-Järvamaal

saab aga C-st uus kuju F („vaga linnu"-redaktsioon)
mis liigub edasi Pärnumaale ja siit isegi Saare- ja Võrumaale.’

1 es algredaktsioonis ei kõnele enam jänes, vaid haletseb teda
laulik voi kutt, vrd. järgnevaid värsse:

1- Ööd ja päeva püüti sind — Hls 1.
2. Ööd ja päev sind püüeti,

Siiski sind ei kätte saadud — Vän 1.
3. Ööd ja päävad püüdsin sind — Pär 1.
4. Kargab metsas ööd ja päevad — Mst 1.
o. Et kütt teda püüab püssiga

Ja puretab teda koertega — Tür 1

Nn võiksime kujutada värsikujude arengkäiku:

„Valge jänese"-redaktsioonil on veel paral-
leel v ä r s s:

k .

S° nade esinemi salade kohta vt. Saares te Leksikaalseist vahekoldadest eesti murretes, Tartu 1924, lk. 253 jj.
1S) vt. Saar e s t e lk. 85 jj.
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Aa. Kevadine kerge jänes

(eL: Keväjäne kirriv jänes) — Pai 1,2, 3, Trt 1, Võn 1,3,

MMg 1, Kam 1, Puh 1, Rõn 1, San 1, Ote 1, Kan 1,3,

Har 1, Plv 4,5, Räp 1, As 1.

b. Kevadine kirju jänes

(eL: Keväjäne kirriv jänes) — Pai 1,2, 3, Trt 1, Võn 1,3,

4,5, 6, Plv 3, Pet 1, 3.

c. Kevadine kehva jänes — VJg 1-b, Pai 4.

d. Kirju pääga kena jänes — Plv 6.

Värsi normaalkujust (Aa) Põhja-Tartumaa keskosas tekib

alakuju Ab (kerge > kirju), mis nüüd suundub üle Tartu ja
Võnnu (n. n. Tartu-Petseri passaaž) Setumaale.

„õhkamise“-motiivile järgneb kahevärsiline „metsa“-
motiiv:

v. 1. Aa. Elan suure metsa sees. — Koe 1.

b. Elan pika metsa sees — Pai 1.

c. Elas suure mõtsa sehn — Hls 2.

d. Ellin suure mõtsa sees (~ sehen) — Hls 1, Krk 1.

Seisin suure mõtsa sees — Hls 1.

f. Lindsin suure metsa sisse — Lih 1.

g. Saiõ suurõ mõtsa sissõ — Kan 2.

Ba. Pagõs(i) paksu mõtsa sisse — Irb 1, 2.

b. Juhtu no paksu mõtsa sisse — Rõu 1.

Ca. Lätsi mõtsa kõndima — Rõn 1.

b. Läksin metsa mängima — San 1.

D. Kargab metsas ööd ja päevad — Mst 1.

Ea. Läksin suurte soode peale — Jisl, Lai 5.

b. Läksin suurte soonte peale — Trm 1.

c. Läksin suurte suodeesse — VJg 1.

Fa. Elan suure soo sees — Kos 1.

b. Elin suure soo sees — SJn 1.

c. Olin suure soo sees — Lai 1.

Ga. Läksin suurte saarte peale — Jis 1.

b. Elan suurte saarte peale — Lai 4.

Ha. Elan suure laane sees — Plt 1.

b. Kasvin suure laane sees — Puh 1.

la. Elan suure mure sees — MMg 1.

b. Elasin suure mure sees — LNg 1.

c. Heitsi suure mure sisse — Kain 1, Plv 1.

J. Elan suure eina sees — Pde 1.

K. Joosid suure mägedessa — Vän 2.

L. Johtu suure vällä pääle — Har 1, 2.

M. Mina lennates lepikusse — Kui 1.

Selles värsis on kahtlemata algkujuks „metsa“-re dakt-

s iooni (A, B, C, D) kuju Aa. Märkimiseväärt on siin ka
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kindla levilalised alaku jud B (Lõuna-Võrumaal ja Setumaal)
ja C (Edela-Tartumaal) „Laane“-re d aktsioon (H) on
kas üle kantud järgmisest värsist või tekkinud „metsa“-redakt-
sioonist (suur mets > suur laas). Niihästi „soo“- (E, F ja
ka G — soo > saar) kui „m ure“-redaktsi oo n (I) on

aga sisse tunginud vaeslapse ja teomehe laulest (sama
haletsuse motiiv), esimene esineb näit, laulus „I m ei i k ma j a“,
teine «Teopoiss kündma s“. Nii üks kui teine on aga meie
laulus saanud õige laialisel maa-alal traditsiooniliseks.

v. 2. Aa. Paksu paju rähmu sees — Pde 1, Pai 1, Puh 1.
b. Paju paksu rähma sees — Plt 1.

c. Paksu paju rähma all — Lai 1.
d. Paksu paju räisi sees — MMg 1.
e. Paksu paju räga sees — Kos 1.
f. Olin paksu paju räga sees — Kad 1.

Ba. Paksupajupõõsa sees — Koe 1, Hls 1.
b. Paksu paju põõsastesse — Vän 2.
c. Paksu paio põesasse — Lih 1.
d. Paksu paju põõsast kaudu — Mst 1.
e. Kisendas paksu paju põõsas — Kse 1.

Ca. Paksu paju puhma sissõ — Kan 2.
b. Paksu paju puhma alla — Krk 1.

c. Pagesi paju puhma sisse — Kam 1.
d. Mõtsa paksu puhma sisse — Võn 2.

e. Suurde mõtsa puhma alla — Võn 1.
f. Kuulsi mõtsan puhma taga — Ote 1.

Da. Pagõsi paiu raestikku — Räp 1.
Ea. Ühe paksu paio sees — LNg 1.

b. Paksu pika paiu otsas — Vig 1.
Fa. Lagedate laante peale — Jis 1, Lai 4,5, Trm 1.

b. Läksin laia laanedesse — VJg 1.

c. Suure laia laane sehn — Hls 2.
Ga. Laulsin suure laane sees — Vig 1.

b. Laulsin laia välja pääl — SJn 1.
c. Laulsin pika lepa ladvas — Pär 2.
d. Laulsin metsas saare otses — Var 1.
e. Suure soostra saare otsas — Kse 2.

Siin vastab päävärsi „metsa“-redaktsioonile „paju“-
redaktsioon (A, B, C, D, E), mille algkujuks arvatavasti
Aa. Läände ja lõunasse levides astub rähmu ~ räisi asemele
põõsas (B) ja puhmas (C).i9) F (laas) on paralleeliks
„soo“-redaktsioonile.

19 ) Vt. kummagi ala S aareste lk. 35 jj.
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„Metsa“-motiivile järgneb, tihti aga ka asendab, „orase“-
motiiv. See on siin kohal hästi tuntud ainult Lõuna-Eestis,
kuid jälgi leiame ka mitmel pool läänes. Mõlemate motiivide

vahele pannakse vahest mingi 1 ü 1 i v ä r ss, nagu:

Seal sul tuli nälg kätte — Vän 2.

Kas ma võinu soo aron süvvä — As 1.

Sääsed tahtsid silmad süüa — Pai 1.

Ei ma kuulnu kirju heli,
Ega kuulnu karja heli — Ote 1.

„Orase“-motiivil on kaks värsistust:

I. Lühikene värsistus:

a. Läksin välja oraselle — Ote 1.

b. Lätsi orgoorassele — Kan 1.

d. Läksin mõisa välja pääle — Trt 1.

e. Läksin põllal orasele — Pär 3.

f. Läksin köperdes põllale — Sa 1.

g. Läks siis põllale kivi ääre — Mst 1.

h. Tulli vällä nurme pääle — As 1.

11. Pikk värsistus:

Eelvärsina selle juures mõnikord

Läksin välja lagedale — (Pai 4), Puh 1

Tulli vällä lakõ pääle — Kan 3.

v. 1. Aa. Läksin orast otsima — Pai 3.

b. Odra orast otsima — Trt 1.

c. Orast otsma hamba pääle — Puh 1.

d. Lätsi maitsma kaara orast — Urv 1.

e. Läksin rukkid rabama — Pai 2.

f. Kaksi üte orassõ — Kan 3.

g. Riku sinu rüäorassõ — Võn 4, 5.

Ba. Küll ma tiiä kesva orast — Plv 2.

b. Küll ta tiisõ kesva orast — Kan 2.

c. Küll sina teadsid, kus need orased on — Vän 2. 20)

v. 2. Aa. Kaeraorast katsuma — Pai 3, Trt 1.

b. Kasteheina kabama Pai 2.

c. Kaku sinu kaaraorasse — Võn 4, 5.

Ba. Küll ma tiiä kaara orast — Plv 2.

b. Küll ta tiisõ kaara orast — Kan 2.

20) Vrd. värsse

Küll ma tääsin, kus ma seisin — Hls 1.

Küll sina teadsid, kus sina jooksid — Vän 2.
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Vrd. ka Võn 1:

Lätsi vällä kaema,
Kas oma kaara keerulise,
Kesva kuvve kandilise,
Vai oma rüä häitsenu.

Nn see ongi (v. 1, ja 2. lisana ja ka iseseisvalt) :
V. 3. Aa. Kesvaoras keeroline — Võn 4, Räp 1

b. Olliva kaara keerulise — Võn 1.
c. Löüse kesva keerulese — Se 1.

v. 4. Aa. Kaaraoraskandeline Võn 4, Räp 1.
b. Kaara katsa kandiletse — Se 1.
c. Kesva kuvve kandilise — Võn 1.

Nähtavasti on need lisavärsid tekkinud tantsulaulu „K a a
r a - J a a n i“ mõjul, mis ju eriti sellel alal kõige tuntum.

Nüüd järgneb veel vähestes variantides värsse:

v - 5. Sedä olli hää nipsida — Räp 1.
Olli hia noppida — Võn 1.

v. 6. Nipsi näpse kõtu täve — Se 1.
Nipsi näpsi kõhu täüs — Plv 2.

Nipse uma kõtu tävve — Räp 1.
v

-
7 - Säält lätsi ojale jooma — Võn 1.

Säält sai süä soolatsest,
Lätsi alla juumahe — Se 1.

„Orase“-motiiv aga sellisena laulu algkujju ei kuulu, vaid ta
on lõunapoolne eriarend Jänese vaband u s e“ - epi-
soodist.

Räpinas ja Setumaal leiame episoodi teiseisikulise algus-
värsi (Ae) järele kahekõnelise „t all i“ -moti i v i:

v. 1.

v. 2.

Kus sa eila öösi ollid — Räp 2,3, 4.
Kos mulle minna öösest — Se 1.
Jaama mõisa 21 ) talli pääl — Räp 2, 4.
Ma oli Jaama mõisa talli pääl — Räp 3.
Koksa mõisa 22) talli pääle —Se 1.
(Teedla mõtsan magasi — Kan 3.)

21 ) Jaama mõis Räpina vallas.
22) Koksa mõis Mäe vallas.
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liku

olla

tiiv

„Eelloo“ juure peame lugema ka levilalt väga laiaulatus-

,
23 ) kuid sekundaarse episoodi, milles vana jänes käseb poja
metsas (motiiv A), kuid see ei kuula ja läheb lagedale (mo-
ll):

Jänes ei kuuland isa sõna

Jänes ei kuuland ema sõna

Jänes läks määle mängimaie
Kesa pääle kepsu lööma. — Hlj 1.

Isa oli Jänes ema oli jänes
Mine sina alla kopelisse
Poe sina alla põesasse
Kus ei kuule koera auku

Koera auku püssi pauku
Jänes ei kuuland isa sõna

Jänes ei kuuland ema sõna

Jänes laks mäele mängimaje
Kivi äärde kepsu lööma. — Sim la.

Isa olli jänes, ema olli jänes
Isa ütles: jänes poega

Ema ütles: jänes poega,
Mine sina alla kopelisse
Poe sine paju põõsaasse

Kus ei kuule koera auku

Koera auku, püssi pauku!
Jänes ei kuuland isa sõna

Jänes ei kuuland ema sõna

Jänes läks mäele mängimaie
Kivi ääre kepsu lööma. — Sim lb.

Jänes koer ja vallatu
Ei tema kuule isa sõna

Ega tema kuule ema sõna

Läks tema mäele mängimaie

Kesapeale kepsu lööma. — Tür 3.

Isa ütles poeg, poeg,

Ema ütles: poeg, poeg;

Ära mine mitte pöllale?
Mine kõrge kõrve sisse?

Mine laja laane sisse,
Paksu pajo poosa sisse;
Sääl sa kuule koera haugu,

Koera hauku, püsi pauku,
Sääl suil’ ilus elada,
Ja rahu sängis siruta.

Ei maas võta isa sana,

23) Variandes: Hlj 1, Sim la, Ib, Tür 3, Sa 1, Mst 1, Vän 1.
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Ei maas võta ema sana.

Läksin köperdes pöllale. — Sa 1.
Isa ütles poeg, poeg,

Ema ütles poeg, poeg,
Mine metsa kõrvelaante,
Kus ei kuule püssi pauku,
Püssipauku, koeraauku.
Nõnda käib mu käsi ikka,
Ei ma kuule isa sõna,
Ei ma kuule ema sõna...

... Läks siis põllale kivi ääre,
Kivi ääre küssitama. — Mst 1.

Ema ütles: ella poeg
Ära käi küla kaeres
Küla kaeras kärvitakse
Ära joose mõesa nurme,
Mõesa nurmes nopitakse!
Joose suuri sooda mööda
Lase lagedat laanta mööda
Kus ei kuule kuke häält
Kuke häält, kurika häält
Nurga lapse nutu häält. — Vän 1.

Väga suur sarnasus sellega on soome
~J äniksen neuvo“ 24) :

rahvalaulul

Janis neuvo poikiansa
Sano kolme yötä korjanneens
Suuret silmät on sinulla
Sen näjet kuin on minulla.
Älä mene mäkilöille
Älä aukeille ahoille
Siällä harmaat haukat hakeevat
Pyssymiähet pyllistää
Kus näjet rautalankat
Vivut viritettynä
Käännä kelkkas takaperin
Entisille askelille.

Aarne M a

b Pr °°Sa kujul muinasjutus® ine Mt ,2
_-

Nende omavahelise suhte võib kindlaks tehaski ainult põhjalikum võrdlemine. See episood näikse tunginudolevat „Janese ohkamise" laulu Virumaal. Edela-Järvas ta

24) Vt. Suo m e n Kansan Vanhat Riinat ty 1 o tr-

runot, Helsinki 1918, lk. 553 jj. (nr. 2510-2515). Siin näitena nr.Tölo”
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saab omaseks „vaga linnu"-redaktsioonile ja algab
siit ühist rändamisteed Pärnumaale ja Saaremaale. (See oletus

kinnitub ka konteksti arenemiskäigust). Viimaseil alul mõjus-

tab B-motiivi tugevasti eelpool vaadeldud „orase“-motiiv.

„E ell oog a" kontamineerub pääle selle terve rida

muidki laule. Tertium comparationis on päämiselt lind ja

põõsas. Eriti sagedane on liitumine „L oomi s e“ algusvärsi

ja „pesaotsiva linnu“-episoodiga:

Sinisaba linnuke (ne) — Koe 2.

Sinisibli linnukene — VJg 2.

Sinisulge peasukene — Kos 1.

Kuhu pean pesa tegema,

Kuhu pean munad munema,

Pojad armsad haudumaie?

Riigudesse, raagudesse,

Paksu pajo põõsastesse,
Soosse suure mätta’asse,

Vee vallide vahele,
Kõrkiate keske’ele. — Koe 1.

Tilla, tilla, tika poega,

Oh mina vaene varblase poega!
Kus pean mina minema

Ja kuhu pösa tegema?
Kas roogusse või raagusse

Voi mere ääre muj asse? — Rei 1.

Kus ma pea pesa tegema? — Võn 1.

Koes mina pesa tee? — Võn 2.

Karksis ja Helmes on „Jänese õhkamine" kokku

algupära lauluga „L õo k e tee ääres" 25):

sulanud läti

Tilluk linnuk lõoke,

Ära tiku tie vieri!

Suure saksa sõidave,

Tõstav’ siu tõlla,

Suure ruvva roidave,

Viive siu võõral maale,

Võõral maale koka kätte. — Krk 2.

Tilluk linnuk lõokene,

Ära kurta tie veeren!

Ommen sõitvad suured saksad,
Viivad mõisa koke kätte. — Hei 1.

25) vt. Lat v j u Dainas I, Riga 1922, nr. 2619—2629. — Eesti

keelsena ERA-s mitmes variandis Mulgimaalt.
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M t

tuletavad meele muinasjuttu Aarne-Thom pso nMt 70 (jänes naerab kartvat lambakarja) järgmised värsid:

Läksin köperdes pollale,
Ja pollal oli Lamba kari.
Lamba kari kartis mind,
Sest mull’ sest sai röömo kül. — Sa 1.

Tulli vasto lamba karri,
Mötsin ennast seltsi savad. Pär 1.

lel“ le ™el rahvalauludest ..Imelik maja"(Kad 2), „Midrilind (Juu 1), „Neli neidu" (Mst 1) ja«Parmu matus" (Pet 1).
' J

• Kadrina
> V-Maarja ja Ambla laulualal on käesolevepisood valja tõrjutud Fr I vastava episoodi läbi:

Jänes huikas karja maala
Ei saand kohtu täide süja
Ega küllat lusti lüja
Kuda ohtu poesa taga
Hirmu pärast varjul olin. — Hlj 2.

Jänes õhkas karjamaala,
Ei saand kõhtu täide süija. — Kad 2.

Jänes ohkas karjamaala
Ei saand kõhtu täisi süia
Ega loalt lusti lüia. — VMr. 2.

Jänes ohkas karjamaal
Ei saand kohtu täis süia
Ega lusti valjal lüia
Püidis põllu poole minna.
Ütles õhtu pime kääs,
Kes mind enam kinni võtab. — Amb 1.

La en on teostunud FrIA-st (vrd. täide). Rahvapärasesredaktsioonis on viidud läbi hulk olulisi muudatusi, mis pääle
oige anulleenvad võimaluse mitmekordsest laenamisest (täien-duši vahest siiski Amb 1-sse).

Nii võiks episoodi algkuju olla järgmine:

Oh mina vaene valge jänes,
Kevadine kerge jänes!
Elan suure metsa sees,
Paksu paju rähmu sees.
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II a. Jänese jaht.

Jäägri tulekut kirjeldatakse laulus normaalselt kahe

värsiga :

v. 1. Aa,

b.

c.

d.

f.

g.

h.

i,

B a.

b.

c.

d.

e.

f.

Ca.

b.

c,

Da,

b.

c.

Fa.

b.

Ha.

b.

I a.

b.

J.

K.

L.

M.

N.

Tuli jääger püssiga — VJg 1, Amb 1, Lai 5,
Pai 1, Trm 1, MMg 1, Puh 1, Ote 1, Kan 3, Har 2.

Seal tuli jääger püssiga — Jis 1, Räp 1.

Jääger tuli püssiga — Trt 1, Har 1.

Jääger tuli püssidega — Võn 2.

Tuli aga jääger püssimeesi — VMr 1

Kütti tuli püssiga — VMr 2.

Tulliv küti püssige — Hls 2.

Kütt läks metsa püssiga — Koe 2.

Noodamees tuli püssiga — Võn 6.

Tuli jääger mõisa poolt — Kui 1, LNg 1, Hls

1, Plv 2.

Siis tuli jääger mõisa poolt — Kse 2.

Tuli sie jääger mõisa poolt — Var 1.

Jääger tuli mõisa poolt — SJn 1.

Jäägrid tulid küla poolt — Sa 1.

Kütid tulid mõisa poolt — Tür 3.

Tuli jääger metsast välja — Lai 4.

Tulid jäägrid metsad välja — Sim 1.

Tulid kütid metsast välja — Hlj 1.

Tullit kütit, tullit jäägrit — Krk 1.

Küti jäägri tulliva — Kam 1, Plv 1.

Tulli jäägri, tulli küti — Kan 2.

Tulli (va) küti kümnekesti — Võn 1, Kan 1.

Jäägri kate kolmekesi — Võn 1 (paralleel F a-le)

Kütt metsa jahile — Pii 1 (vrd. A g).
Kütt läks välja hulkumaie — VJg 2.

Tuli kütti, kurja silma — Pai 3.

Kütt tull küünalpää — Urv 1.

Tulid siis küla jäägrikesed — Mst 1 (vrd. B e)

Tulli jääger kiuh ja kauh — Rõn 1.

Jääger tull üle aia — As 2.

Nägin jäägri tulema — Hlj 2.

Sääl tuli härra kaema — Räp 2, 4.

Värsi algkuju on „püssi“-redaktsioon (A), ja nimelt

kuju Aa — levila ida-eestiline. Läänepool sellest sünnib „m õ i s a“-

redaktsioon (B) ja põhjapool „metsa“- redaktsioon

(C). Viimastes osalt püss esineb paralleelvärsis:
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Püssid põigiti peusa — Sim 1.

Püssid mõegad neil õlale — Tür 3.

Püssid seigas ja paunad kaelas — Sa 1.

Oma pika püssiga — Hls 1.

Need värsid, olgugi nii laiali, on siiski üksteisega seoses.

Ka paljude muude motiivide juures paneme tähele rändamisteed:

Simuna Türi Põhja-Pärnumaa Halliste ja Saaremaa

(vrd. jänese hoiatus, vaga lind ja osalt jänese jagamine).
Kütt pro jääger on üsna juhuslik, enamasti küll Kesk-

Eestis, ja võib olla murdest olenev. Tartu-Võru piirimail paigu-
tatakse nad mõlemad värssi, ja nii saab D-red., mis siirdub siit

ka Karksisse.

v. 2. Aa. Oma hulga hurtadega — Kse 2, Pai 4, Puh 1.

b. Oma hulga hurtega — Hls 1, Plv 2.

c. Suurõ hulga hurtõga — Räp 1.

d. Oma halli hurdaga — Pai 3, MMg 1.

e. Oma kahe hurdaga — Räp 2, 4.

Ba. Tulid hurdad metsast välja — Hlj 1.

b. Tulli hurta viuh ja vauh — Rõn 1.

Ca. Oma hulga koertega — Amb 1, Lai 4, Pai 1.

b. Suure hulga koertega — SJn 1.

(c. Oma karja koertega — Kse 2.)

(d. Suure karja koertega — Puh 1.)
e. Oma mõisa koertega — Jis 1.

f. Oma murdja koertega — VJg 1.

g. Oma kuue koeraga — (Pai 4), Ote 1, Kan 2.

h. Oma kolme koeraga — Kui 1, Krk 1, Kan 3

Da. Jahimehe koertege — Hls 2.

(b. Jääger kahe koeraga — Rei 1.)

c. Kilter kahe koeraga — Trt 1.

d. Küla jäägri koerakesed — Mst 1.

e. Jäägrid koerad neil järele — Tiir 3.

Algupärane on siin „hurda“-redaktsiooni (A, B)
kuju Aa. „Koera“-redaktsioon (C, D) on osalt selle

sekundaarseks paralleelvärsiks:

Tuli aga junkur hurtadega,

Jääger kahe koeraga — Rei 1.

Oma uiga urtadega,
Oma karja koertega — Kse 1.

Oma hulga hurtadega,
Oma kuue koeraga — Pai 4.

Oma hulga hurdadega,

Suure karja koertega — Puh 1.
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Kuna hurt on ise ju õieti minevikku jäänud koeratõug (meie

põlve inimesed pole teda enamikus näinudki), siis lauluski tõste-

takse paralleelvärss koeraga selle asemele, või — vist küll ena-

mail juhtumeil — lihtsalt värsis eneses asendatakse tuntum sõna

vähemtuttavaga (sellejuures sekundaarsed alliteratsiooni taotlu-

sed: kuue, kolme, kahe).

Päämiselt laulu lääne alal on „p üss i“ - ja „h urd a“ -

värss koondatud üheks värsiks (n. n. koondvärss):

Tuli jääger hurdaga — Lai 1.

Jääger tuli koertega — Kse 1.
Kütt tuli kuvve koeraga — As 1.

Tuli aga junkur hurtadega — Rei 1.

Jõõgri Ants tuli koertega — Lih 1.

Jäägri Jüri tuleb koertega — Kos 1.

Tõi kurat jäägri koerad — Pär 1.

Vaadeldud värsipaarist pärit, kuid liitunud I episoodi

„õ h k a m i s e“ - m o t i i v i g a, on värsid:

Et kütt teda püüab püssiga

Ja puretab teda koertega — Tür 1.

Et kütt mind püüab püssiga
Ja jääger puretab koertega — Tür 2.

„Jahi“- s t s e e n on äärmiselt laialivalguv. Enamasti

Põhja- ja Lääne-Eesti variantides on koondatud nii küti tulek

kui jaht ühte värssi:

Aa. Jääger laskis püssiga

(Oskas pika odaga) — Kad 1.

b. Kütt lasi lindu püssiga — Koe 2.

c. Jääger püüdis püssiga — Vig 1.

d. (Jääger tuli koertega,)

Piiris pitka püssiga — Kse 1.

e. (Jäägri Jüri tuleb koertega,)
Laseb mind küll püssiga,
(Pistab pika odaga) — Kos 1.

Ba. Tuli kütt ja laskis teda — Juu 1.

b. Tuli kütt ja laskis maha — Pai 2.

c. Tuli kütt ja küttis minu — Pai 4.

Ca. Tuli hurda, aie vällä,
Tuli küti, tapi maha — Rõu 1 (laski), Irb 1, 2.

Da. Kütt mind püüdis, püss mind laskis — Koe 1.

b. Laadis püssi, laskis püssi — Kui 1.

c. Hurt mütsis, kõtt laskis — Hls 1.

6
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„Küti tuleku“ motiivi otsese mõju all on ka

Laskis minda püssiga — SJn 1, Puh 1

Osa Laäne-Eesti variandes nimetatakse neid kehaosi, midar
kütt vigastab:

Ei ta osanud otse lasta,
Laskis kurat koota mööda,
Sihtis minu selga mööda,
Andis mu avaraid mööda — Kui 1.
Las’ mul kolmest külje luust — Vig 1.
Laskis katki mu kaela kondi,
Puruks pihuks tiiva vandi — Kse 1.
Katki lassis kaela kondid,
Purustas mu külle kondid — Var 1.
Poots! paats! panti
Mino vaese külle pihta — Pär 1

Pots ja paats mulle panti
Mino vaese hinge peale — Hls 1

Ainult üksikuis põhja-lääne tekstes esineb värss mõjustamata
ja suuremaist muutusist vabana:

Sai teda maha laska — Juu 1.

Siia maha laskis ta — Pii 1.
Laskis mind siit poolt ja sealt poolt — Lai 5
Mina lasin linnu maha — VJg 2.

Siis mind ära tapeti — Pär 1.

Selle vastu laulu ida- ja lõunaalal on „j ahi “-stseen edasi antud
kindla ja täiesti iseseisva värsipaariga:

v. 1. Aa. Laskis mind maha matsatelles — Pai 4.
b. Laskis maha matsaties — Pai 1.
c. Laskis maha matsti — Pai 3.
d. Lask mu maha matsati —As 1.

Ba. Mina maha matsatelles — Lai 4, Trm 1, MMg 1.
b. Lind läks maha matsti — Koe 2.
c. Mina maha tirdsati — Kan 1.

d. Mina maha trindsati — Kan 3.
Ca. Lask mu maha pliu ja pläu — Urv 1.

b. Lassiva mo maha pinn ja põnn — Kam 1.

c. Lasi maha piu ja pau — Plv 1.

d. Laskis maaha puudsa hauda — Har 2.

e. Lasti maha piuh ja pauh — Rõn 1.
Da. Lasi mino piin ja plön — Kan 1.

b. Laskis minu põu (~piu) ja pau — Võn 2, As 2.
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c. Lassiva minnu pliu ja plau — Võn 1.

d. Laskis mulle pousa pausa — Har 1.

e. Pani mulle piusa pausa — VMr 1.
Ea. Laskõ püssi piu ja põrn — Kan 3.

b. Püssid tegid piu ja pau — Lai 4.

On selge, et värsi algkujju kuuluvad sõnad laskis maha

(vrd. ka eelpoolseid põhja ja lääne näiteid). B-redaktsiooni
mina maha eel käib mitmesuguseid eelpool toodud laskmist

kujutavaid värsse. Värsi lõppsõnaks on kas jänese kukku-
mist (A, B) või püssi paukumist väljendav (C, D, E)
onomatopoeetne adverb või verb. Mitmesugustel
põhjustel (värsimõõt, alliteratsioon, kongruents paralleelvärsiga
ja laulu iseloom) pean algupärasemaks kukkumist väljendavat
verbi matsatelles.

Kirjeldatud värsi kaasas käib normaalselt paralleel-
värsse. Neist on täiesti lokaalne:

Vastu puuda patsatelles — MMg 1.

Põõsa taha patsti — Pai 3.

Mätastikku matsti — Pai 2.

Väga laialt on aga tuntud (ka Põhja-Eestis) „ver e j o oks-

mise“ - motiiv:

v. 2. Aa. Veri välja vurtsatelles — Lai 4, Pai 1.

b. Veri välja virtsatelles — Trm 1.

c. Veri välja virtsati — Puh 1, Kan 1.

d. Veri vällä purdsati — Kan 3.

e. Veri aga välja vurtsti — Kad 1.

f. Veri välja virdsa-vardsa — Har 2.

Tema veri virsa varsa — Juu 1.

h. Veri purtsas virtsa vartsa — SJn 1.

i. Veri välja sortsti — Pai 2.

Ba. Veri tull välja virtsati —As 1.

b. Veri tull vällä viu ja vau — Urv 1.

c. Veri käis vällä virtsatassi — Ote 1.

C. Veri tal jooksis sirinal — Koe 2.

D. Sõs mino veri vingsahtu — Räp 1

-1 ell e s vorm on esindatud põhjapool, -t i vorm lõunapool,
nii võiks algkuju olla „V eri välja vurtsatelles (~ virt-

satelles)“. Suurem osa muid moodustisi ei ole pääle kõige ka

oletatava algviisiga lauldavad.

6*
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Selle värsi juure, osalt ka asemele, astub vähestel juhtudel
veel paralleelvärsse:

1. Puna välja purtsatelles — Trm 1.
Puna tuli välja purtsatelles — Pai 4.
Puna välja partsati — Puh 1.
Puna käis välla purtsatassi — Ote 1.

2. Sooled välja vinsa vansa — VMr 1.
Tema sooled solka salka — Juu 1.

3. Sõs mino 1u u longsahtu — Räp 1.
4. Nahk tull maha nopsati —As 1.

Need on aga näiliselt 1 o k a a 1 s e d (1, 2) või hoopis juhus-
likud (3, 4). Viimase puhul on siiski ka laenamisvõimalus
laulust „S arve st sa d u 1“, kus muide leiame meie laulule
väga sarnase sikutapmise episoodi.

Laulu arenemiskäigus küll ainult vähema lokaalsusena, kuid
seda huvitavam oma suurepärase koomilise traagika poolest on

pilt jänesejahist:

. . . Säält lätsi ojale jooma
Tulliva küti kümnekesti

Jäägri kate kolmekeisi
Lassiva minnu pliu ja plau
Mina mõtsa kiu ja kau
Jäije küpar kannu otsa

Lätsi kübarat takan otsma
Saiva minu vaese kätte — Võn 1.
Mina pistsin plegama.
Kübar jäi kännu äärde.
Läksin kübarale järele,
Kaks kärnast koera võtsid kinni Trt 1.

„Metsapogenemise“- motiivi leiame veel mitmes
Louna-Eesti variandis:

Mina mõtsa kiu ja kau — Võn 2.
Lätsi mina vaenõ valama,
Saijõ suurõ mõtsa sisse — Kan 2.
Jänes metsa viu väu — Räp 2, 4.
Jänes mõtsa „neu, näu!“ — Se 1

f
, Ur^a^e i nn i võtmise -motiiv laskmise asemel ontuntud sporaadiliselt üle maa. Nähtavasti on siin tegemist mingi

vanema eriarendiga. g
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Hurdad võtsid minda kinni,
Viisid minda jäägri kätte — Hlj 2.

Hurt viis siis jo jäägri kätte — Kad 1.

Hurdad nibisid nabisid kinni — Sim 1.

Juhtus koer mind nägema,

Võttis minda sealta kinni — Pär 3.

Nibide nabide kinni võtsid — Hls 1.

Kaks kärnast koera võtsid kinni — Trt 1.

Jäägri peni kinni võtsid,

Jäägri manu minu kandsid — Võn 2.

Oh taad hurta, peened nõnna,

Kes mo vaese kinni võtt — Kan 2.

Hurdad minno kinni võtsid,

Andsid minno jäägri kätte — Plv 2.

Koera minno kinni võti,

Veiva mõisa herrä ette — Räp 1.

Vähestes variantides jääger õhutab koeri jänest püüd

ma

Huiht saihts saksa koera,

Võtke kinni kena lind — Sa 1

Võta kinni see pisuke lind,
See iääb meile väga tarvis — Lai 1.

Soat, soat, soat, jänes’ — Kei 1.

Huus! haas! aeti — Pär 1.

F r I- s t laulust on „jänese jahi“-episoodi laenatud paaril

korral laskmise motiiv, (vt. Fr I v. 17—18) ja siin tradit-

siooniliseks saanud lisaku — Vi-Jaagupi ja Sangaste — Otepää

(»-► ? Karksi) piirkonnis:

Andis mulle selle matsu,
Mis käis läbi kopsu maksa — Jis 1, VJg 1.

Ku ta andis selle paugu

Mis käus läbi kopsu maksa — Krk 1.

Andse mulle säändse lopsu,
Mis käis läbi massa kopsu — San 1.

Andis mulle sihi nopsu — Ote 1.

F r II - s t on pärit:

Jääger kuulis seda juttu,

Ütles hurdad minge ruttu

Tooge jänes minu kätte

Pea ja nahk saab teile antud

Liha saab mõisa kokal kantud — Amb 1.
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Episoodi algkuju oleks järgmine:

Tuli jääger püssiga,
Oma hulga hurtadega,
Laskis maha matsatelles,
Veri välja vurtsatelles.

II b. Jänes mõisa.

Algusvärsis kirjeldatakse jänese metsast viimist:
Aa. Sidus mind siis sadulasse — SJn 1.

b. Sinna mind poodi sadulasse — Lai 4.
c. Panti minno sadola — Kan 2.
d. Herrä pande sadulahe — Plv 2

Ba. Pandi sadula koola peale — VMr 1.
b. Pandi sadula koljude pääle — Kad 1.
c. Sadula kolju taha visati — Pär 1.

Ca. Pani mind hobu turja peale — LNg 1.
b. Panti hobese kõhri pääle — Kam 1.
c. Pandsid hobu kõhri pääle — Plv 1.

Da. Panti pikä ree pääle — Har 2.
b. Pandis pikä ree pääle — Har 1.

Ea. Pistis kotti kopsatelles — Pai 1.
b. Võttis kinni, pandis kotti — As 2.

F. Võttis minda selga — Plv 3.

Ei ole selge, kas alguskujuks on „Pandi mind (siis)sadulasse" või ~Pandi sadula kolju peale". Loo-
mulikum oleks küll esimene. „H obuse“-red a k t s i oo n (C)

uigi ruumiliselt kaugeis variandes, ometi geneetiliselt kuulub
okku (LNg naib põlvenevat Tartumaalt) ja on arenenud „sa-aula -redaktsioonist.

Esitame siin paar huvitavat kõnelust tee):
1. Tuli kolm meest vasta,

Mina küsin meeste käest:
„Kus mind peaks viidama?"
„Viiakse mõisa koka kätte." Lai 1.

2. Viidi läbi suure küla.
Külä rahvas minno naari,
Külä tütriku mu teoti.

Mina ütli läbi häbu:
„Mis te hata minno naarat!“ — Kam 1
Viidi läbi suurõ küla.
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Küla poisi minno naari — Kan 2.

Viisid läbi suure küla.

Küla naise minno naari,

Küla tütreku mino teotiva. — Plv 1.

Viimane motiiv esineb Lõuna-Eestis muiski rahvalaules.

Jänes viiakse koka kätte:

Aa. Viidi mõisa koka kätte — Kad 1, VMr 1, Hls 1,
Ote 1, Kan 2, Har 2.

b. Siis viidi mõisa koka kätte — Sim 1.

c. Vinnati mind mõisa koka kätte — Vig 1.

d. Viiakse mõisa koka kätte — Lai 1.

e. Viis mind mõisa koka kätte — Hlj 1, VMr 2.

f. Siis viis mõisa koka kätte — Juu 1, Kse 2.

g. Veie mõisa koke kätte —As 2.

h. Viisid mõisa koka kätte — Trt 1.

i. Viib mind mõisa koka kätte — Kos 1.

j. Viivad mõisa koke kätte — Hei 1.

Ba. Viidi kodu koka kätte — Lai 4, Rõn 1, Kan 1.

b. Viis mind kodu koka kätte — Pär 3, Puh 1.

c. Viis kodu koka kätte — SJn 1.

d. Veie kodu kokõ kätte — Urv 1, Rõu 1, Irb 1,2,
As 1.

Tõi kodo koke kätte — Pet 1, 2.

C. Viis mind kööki koka kätte — Lai 5.

Da. Viis mind ära koka kätte — Pai 4.

b. Viisid minda koka kätte — Hlj 2.

c. Viisid mend siis koka kätte — Kei 1.

d. Võõral maale koka kätte — Krk 2.

A-redaktsioon on mõnes variandis laiendatud

kaheks värsiks:

Viis mind küll mõisa,

Andis minda koka kätte — Pai 3.

Veie minno mõisahe,
Ande minno koka kätte — Plv 2.

Siis mind viidi Viigi mõisa,

Kästi kokal ära keeta — Pai 1.

Paaril juhul mainitakse ainult mõisa viimist

Siis mind viidi mõisinusse — Tiir 3.

Seäl mind mõisa viieti — Pär 1.

Terves reas variantides aga jänes peab enne mitmest käest

käima, enne kui koka kätte jõuab. Tavalisem on käik: härra»-*

kokk:
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v. 1. Aa. Viis mind mõisa härra kätte — LNg 1.
b. Viis ta mõisa ärra käde — Var 1.
c. Veie mõisa härrä kätte — Har 1.
d. Veivä mõisa herrä ette — Räp 1.
e. Viis mõisa härrale — Pii 1.

Ba. Siis mu viidi härra kätte — VJg 1-a, 1-b (ette).
b. Veivä minnu härrä ette — Võn 1.
c. Viis aga teda saksa kätte — Kse 1.
d. Jääger andsõ härrä kätte — Kan 3.

C. Viidi minnu mõisahe,
Anti paksu provva kätte — Kam 1, Plv 1.

v. 2. Aa. Härra andis andsõ) koka kätte — VJg 1
Var 1, LNg 1, Kan 1, Har 1.

b. Härrä and sõs koka kätte — Räp 1.
c. Härra veie koka kätte — Võn 1.
d. Saks aga viis teda koka kätte — Kse 1.

B. Provva and mo koka kätte — Kam 1, Plv 1.

Üksikuis Viru- ja Järvamaa variandes tee muutub veel pike-
maks, teeb koguni ringi: kokk — kütt®-> härra proua »->

kokk:

v. 1. Kütt viis linnu härra kätte — Koe 2.
Viisin mõisa härra kätte — VJg 2.
Kokk küll andis härra kätte

— Hlj 1.
Kokk see andis proua kätte — Hlj 2.

v. 2. Härra andis proua kätte — Hlj 1, VJg 2,
Koe 2.

Proua andis härra kätte — Hlj 2.
v. 3. Proua andis härra kätte — Hlj 1, VJg 2, Koe 2.

Härra jälle koka kätte — Hlj 2.

Igatahes on need viimaks vaadeldud esindused uuemad moo-
dustised. Kaheliikmelise värsistuse puhul on isegi suur võimalus
laenuks Fr 11-st.

Motiivi ühevärsilise algkuju on „m õisa" - r e d akt-
siooni (A) kuju Aa, mille juure kuuluvad veel värsilaiendid
Pirn 1,3, Plv 2-s, kahevärsilise A- ja C-redaktsioon ja kolmevärsi-
lises VJg 2. ~K o du"- redaktsioon (B) on liikunud Põhja-
Tartumaalt niihästi lääne- kui lõunapoole, kus eriti Setumaal jaVõrumaal pinda leidnud.

Virumaal on episood „Jänes mõisa" kontamineeru-
nu d veel paari rahvalauluga. Nii on näiteks „N ekr u t i lau-
lust" :
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Siis mind viidi Viiburi,

Taha Narva Jamburi,

Seal minu pea piirati

Ja minu juuksed sapsutati. — Jis 1.

Siis mind viidi Viiburisse,

Taha Narva Jamburisse.

Siis *) mu pea piirati,
Juuksed ära juuriti — VJg la, lb.

Sagedam ja levimisjõulisem on kontaminatsioon lauluga

„H o b u s e ja härja tüli“ :

Tükk sai mulle, teine sulle,

Tuss sai toa tüdrukuile,

Kirju kott sai kilterille,

Sava ots sai saksa kätte,

Kõrvad Koonu kösterille,
Silmad Sipelga Jürile. — Hlj 1.

Tuss sai toa tüdrukule,

Süda sai armas aidamele,

M ... id said mõisa mölderile,

Kerad **) said kena Villemile,

Saba sai salve pühkijale,

Rasv sai Narva rakidele,

Veri sai Viru varestele.

Lihavaks said linna linnud,

Rasvaseks ***) said ranna rakid,
Vägevaks Viru varesed. — Sim la, lb.

Üks sai tüki, teine tombu,

Munnid saivad mölderille,

Tuss sai toa tüdrukuile,

Kalda Mart sai kaela tüki. — Tür 3.

Episoodi algkuju võiks olla:

Pandi mind siis sadulasse,

Viidi mõisa koka kätte.

♦) VJg lb: seal

**) Sim 1b: kellad

***) Sim 1b: ramusaks
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näib

111 a. Jänese palve.

Episood algab üldiselt värsiga:
Aa. Mina kokka paluma

(eL: Mina kokke pallema) — Hlj 2, Kad 1, VJg 2, Kei 1 Vie 1
Lih 1, LNg 1, Lai 1,2, 5, Pai 1, Trt 1, Kam 1, ’p

u h I,’
Kon 1, Kan 1,2, 3, Urv 1, Plv 1, 2

b. Mina kokka palumaie — VMr 1.
c. Mina kokkada paluma — Kos 1, Lai 4.

Ba. Mina kokke palusin — Hei 1.
b. Mina aga palsi kokekest —As 2.
c. Mina kokka elli palli — SJn 1.

Ca. Mina koka palveella — Hlj 1.
b. Mina herra palveelle — Pär 2.

Da. Näksi kokka pallõma — Räp 1.
b. Mina vaene siis hakkasin

Kurja kokka palumaie — VMr 2.
c. Lind hakkas kokka paluma — Koe 2.
d. Tema hakkas kokka paluma — Kse 2.

E. Läksin kokka paluma — Lai 3.

Algupärane ja ühtlasi täiesti üldine on siin küll A-red muuolevat juhuslik.
Palju keerulisem on aga erikujude suhe järgmises värsis:
Aa. Kulla kokka, rasva m o k k a — Kos 1, Lai 4.

’ K u a ko kk, rasva m o k k — Hls 2, Kan 2, Pet 1.
e. Kulla kokk ja rasvamokk — Kad 1, Kei 1, Vig 1Kse 1, Lih 1, Hei 1, Kam 1, Plv 2.

> S

d. Kulla kokk, sa rasvamokk — Lai 5, Plv 1.
Ba. Armas kokka, rasvamokka — Trt 1.

b. Armas kokk, rasvamokk — Pär 1.
c. Armas kokk ja rasvamokk — LNg 1.

C

d ’ pJvtv k ° kk
’ Sa rasvamokk — Koe 2, Pai 1, Kan 3.C. Pai kokk, rasvamokk — Võn 4.

D. Oh sina kokka, rasvamokka — MMg 1.
E. Kokk, ole kulla rasvamokk — Võn 1.
F. Kuule, kokka, rasvamokka — Hls 1.
Ga. Tere, kokk, sa rasvamokk — Krk la.

b. Tore kokk, sa rasvamokk — Krk lb.
Ha. Armas kokka, kooremokka — Lai 3.

b. Pai kokk, kooremokk — Rõn 1.
la. Kulla kokka, armsa kokka — VMr 2.

b. Kulla kokka, ella kokka — SJn 1, Puh 1.
c. Ku 11 a kok k j a pai kok k — Hlj 1, Juu 1.

Ja. Kokekene, kullakene — Urv 1, Har 2.
b. Kuule, kulla kokekene — Har 1.
c. Kokekene, paikene — Kan 1.
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Normaalselt on koka epiteet rasvamokk. 27) Paaris vari-

andis (H) seda asendav kooremokk on pärit hiljem vaatlusele

tulevast „k ok a sõim u“-m otiiv i s t. Teatavais Põhja-Eesti
variandes (I) on selle asemel korratud veel kokk, kuid nüüd teise

attribuudiga. Lõuna-eestilises J-redaktsioonis niihästi kokk kui ka

selle juure kuuluv omadussõna muudetakse deminutiiv-

seiks. Attribuut on algupäraselt kulla (A, E, I, J).
Armas esineb hoopis harvem, ja on siia tunginud (eriti kujul
B d) enamasti Freundlichi I laulu nooremaist redaktsioonest. Siiski

armas leidub rahvatraditsioonis ka juba enne Freundlichi, näit.

Pär 1. Pai ja ella esindavad vähemaid lokaal-redaktsioone.

Nii võime eraldada õieti 5 vormilt lahkuminevat värsikuju:

1. Kulla kokka, rasvamokka(Aa, Ba, D, F, Ha,

la, b)
2. Kulla kokk, rasvamokk (A b, Bb, C, Hb)
3. Kulla kokk ja rasvamokk (Ac, Bc, Ic)
4. Kulla (~ armas) kokk, sa rasvamokk (A d,

B d, G) ja
5. Kokekene, kullakene (J).

Värsi leving ning areng oleks mõeldav vaid seesugusena:

algkuju onl, lõunas ja edelas astuvad asemele Iõpp k a o -

lised vormid (kuju 2), loodes niisama, kuid silpide arvu

osaliseks restaureerimiseks pannakse koka ja selle epiteedi vahele

j a (kuju 3), 4. ja 5. kujust on juba eelpool kõne olnud. Oletatav

algkuju püsib puhtana Põhja-Tartumaal ja lähemas ümbruses.

„Jänese palve" sisu on edasi antud normaalselt värsi-

paariga (ära keeda — ära prae).

v. 1. A. Ära keeda kibedasti

(eL: Ära keetku kibedast) — VJg 2, VMr 2, Juu 1, Krk

1, SJn 1, Lai 1,4, Pai 1, MMg 1, Trt 1, Võn 1, Kam 1,

Rõn 1, Kan 1,2, Räp 1, As 2.

Ba. Ära mind keeda kibedasti — VJg 1, VMr 1,

Kos 1, Vig 1, Lih 1, LNg 1, Pär 1, Hls 1,2, Lai 2, 5.

b. Ära keeda mind kibedast — Lai 2.

c. Ärä keetku minnu kibõdast — Urv 1.

Ca. Ärä sa keetku kibedast — Kan 3, Plv 1, Pet 1.

b. Ära sina keeda kibedaste — Puh 1.

27 ) Vrd. Knüpfferi märkus Kad 1 juures: rasva mok eine

gewöhnliche Bezeichnung der Köche und Schmarotzer.
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Ha. Ära keetku (~ kee tä) kibedan — Har 2, Plv 2.
b. Ärä sa keeta kibedan — Har 1.

E. Ära kisu kibedasta — Hlj 1.
F. Ära mind kitku kibedast — Koe 2.
Ga. Ära nüli kibedaste — Kad 1.

b. Ära nülgi valusast — Hlj 2.

Värsil on pääku j u s i d ain u 11 4: A, B, Cja D. Muud
redaktsioonid on saadud hoopis juhuslikkude täitesõnade lisa-
misest voi verbi muutmisest. N ülgima (G) on mõjustatud eel-
misist varsest. Samuti kitkuma (F). — Algkuju o n A,
asukohaga Tartumaa ja lähem ümbrus. Liikudes läände lisandub
mind (B), lõunasse sa (C). Võrumaal sünnib veel eriredakt-
sioon kibedasti asendades inessiivse vormiga kibedan (D).

v. 2. Aa. Ara prae praadis praatku) palavasti
— VJg 2, Pai 1, MMg 1, Trt 1, Võn 1, Kam 1, Rõn 1
Kan 1,2, Räp 1.

b. Ega prae palavasti — VMr 2, Lai 1.
Ba. Ära mind prae palavasti — VJg 1, VMr 1,

Koe 2, Kos 1, LNg 1, Lai 2.
b. Ära praadi mind palavast — Lai 3.
c. Ära praatku minnu palavast — Urv 1.

C. Ära sa praatku palavast — Kan 3, Plv 1, Pet 1.
Da. Ära paista palavasti — Kad 1, Juu 1, SJn 1

As 2.

b. Ega paista palavast — Hlj 2, Puh 1.
Ea. Ära mind paista palavasti — Vig 1, Hls 1.

b. Ära paista mend palabast — Kei 1.
F. Ära sa paista palavast — Hlj 1.
Ga. Ära praatku palavan — Har 2, Plv 2.

b. Ära sa praatu palavan — Har 1.
H. Ära mind rae raskeeste — Pär 1.
la. Ära vaari valusaste — Krk la.

b. Ega vaari valusaste — Krk lb.
c. Ära mut vaari valusest — Hls 2.

Ja. Ära vaeva valusast — Lai 4.
b. Ära mind vaeva valusast — Lai 5.

K. Vae mind vardast valusaste — Lih 1.

Värss on vormilt võrdne oma päävärsiga (v. 1). Keeru-
lisemaks teeb aga teda verbi mitmesugusus — prae (A, B C

<D’
E

’ F)
:

vaari <D, vaeva (J) jk vae
(K). Viimased kaks on väikese levilaga või täiesti juhuslikud,

dverbiaal palav as t i alliteratsiooniljisil põhjusil on ka
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kohati asendatud teisega: (rae) raskeeste, (vae — vaeva ~

vaari) valusasti. — Nii märgime 7 värsi pääkuju:

A, B, C, D, E, G ja I. Missugune on nüüd nende erikujude

geneetiline suhe? Arvestades levilaid ja päävärsi arenemiskäike

peame algkujuks tunnustama Aa. Sellest arenevad sarnaselt

päävärsiga redaktsioonid B, Cja G. Algkuju levila lääne serval

muutub praadima murde kohaselt pai st m a’ks (D). Kujude

B ja D levila langeb üldjoonis kokku (Kesk- ja Põhja-Eesti) ja

nende lääne perifeerial sünnib liitumisest uue kujuna E. Ei ole

selge, missugusest nimelt on arenenud mulgimaaline I. Nii võik-

sime redaktsioonide geneetilise suhte kujutada

graafiliselt:

Viimasel värsipaaril on Võru- ja Setumaal mõnikord veel

lisandvärsse:

v. 1. Aa. Keedä külmän katõlan — Kan 2.

b. Keedä minnu külmän katlan — Kan 3.

c. Keedä külmä katla seen — Urv 1.

Ba. Keedä külmä kivi pääl — Har 1.

b. Keedä iks sa külmä kivi pääl — Pet 1.

c. Küdsä külmä kivi pääl — Har 2.

v. 2. Aa. Praadi paksu panni pääl — Kan 2.

b. Praadi minnu paksun pannin — Kan 3.

Ba. Praadi külmä panni pääl — Urv 1.

b. Praadi iks sa külmä panni pääl — Pet 1.

Ca. Praadi oma põlle pääl — Har 1.

b. Praadi oma poole pääl — Har 2.

F r II on mitu korda mõjustanud rahvalaulu (osalt juba

eelpoolgi märgitud episoodi 2. värsi juures):

Küll mina kokka palusin,

Haledastehulusin:

„Armas kokk, sa rasvamokk,
Su jääger on nii 101 l kui sokk!

paista
D

E A

mind
B

G c
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Võiks tema hurdad hullust minna,
Rahvas neid kõik väilla naerda! — VJg 1.
Aledaste uluma — Lih 1.

Haledaste uluma — Pai 1

Episoodi algkuju on

Mina kokka paluma
~K ülla kokka, rasvamokka.
Ära keeda kibedasti,
Ära prae pala vast i!“

111 b. Jänese vabandus.

Jänes katsub oma palvet põhjendada, toob rea vabandusi
( uigi oma suudi ei eita). Sissejuhatav värss selle juures
on kaunis stabiilne:

Aa. Ma pole palju paha teinud — Hljl, Kos 1
Juu 1, Kei 1, Lih 1, LNg 1, Hls 2.

b. Mis olen mina paha teinud — Kse 1.
Ba. Ma põle palju pattu teinud — Pai 1.

b. Pole mina pällu pattu teinud — Lai 2.
Ca. Ma pole suurta süüdi teinud VMr 1.

b. Ega suurta süüdi teinud — Kos 1.
Da. Ma ep pole kurja teinud — Lai 4.

b. Suurt kurja põle ma teinud — Tür 2.
c. Muud kurja pole ma teinud — Kad 1.
d. Ma es tee jo palju kurja — Hls 1.
e. Ei tee kurja kellegile — Hei 1.

Vär s i algku j u k s võime lugeda suure tõenäolisusega
kuju Aa. Sellega õige lähedas suguluses on „p atu“- r e d akt-
sioon (B).

Mida siis jänes on teinud? Enamasti tuuakse kaks tegu-
orasel käimine ja puude närimine. „Orase“-
motuvil on kaks esindust: ühevärsiline ja kahe-
värsiline.

Ühevärsiline:

Orasel ma olen käinud — Lih 1,
Odras kaeras olen käinud — VMr 1.
Orassil ei ole käinud — SJn 1.

Orasrohtu olen söönud — Tür 1, Juu 1.
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Kahevärsiline:

Orast olen vähe söönud,
Nisu orast nälpinud — Kad 1.

Sügise sõin nisu orast,
Kehade sõin kaera orast — Kei 1.

Katsin orast amba pääle,
Pisut kaeru katsin koa — Hls 1.

Rüä orast ma pole söönud,
Natukene kaera tera — Hls 2.

Odra orast põle söönud,
Kaera orast põle katsnud — Pai 1

Nairist võtsin natukese,
Kaali koort küll killukese — Kos 1.

Vahest arvast kapussida — Lai 4.

Siia juure kuuluvad veel mõned lääne-eestilised

kaugemad moodustised, mis küll enam orasel käimisest ei kõnele:

Lepa alt sõin lehte eina,
Kase alt sõin kallist rohtu — Juu 1.

Lehe pealt olen vetta joonud,
Maa pealta matikud söönud — Kse 1.

Enam risu raagu söönud,
Vahel muda vett joonud — LNg 1.

Mäletavasti „e ell oo“ samalaadse „o rase“-m o t i i v i
leidsime olevat sekundaarse ja viitasime võimalusele selle are-

nemiseks „jänese vabanduse" käesolevast motiivist. Säälgi esi-

nes meil motiiv kahes värsistuses, normaalkujud:

Läksinorasele

ja

Läksin orast otsima,
Kaeraorast katsuma.

Võrreldes neid käesoleva motiivi mõlema värsistusega ja kõr-

vutades levimisalasid (vt. kaart lk. 100), peame seda väidet veel
kord kinnitama. Sellepärast siis peaks aitama „eelloo“ „orase“-
motiiv osalt ka nüüd normaalkujusid kindlaks teha. Ühevärsi-
lise normaalkuju näikse olevat: Orasel ma olen

käinud.

Kahevärsilise päävärsis selle vastu on tüübiline
söömise motiiv, objektiks oras, nisu oras, rüa oras

ja od r a oras. Missugune neist algupärane, ei ole päris selge,
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paralleel värsis aga küll kaera or a s ja katsuma.

Normaalkuju võiks vahest olla:

(Odra) orast olen söönud,
Kaeraorast katsunud.

„Orase“-motiivile järgneb „p uu d e närimis e“ -mo-

tiiv:

Aa. Haava oksi närinud — Lai 4, Pai 1.
b. Haava oksi olen närind — Lih 1, SJn 1.

c. Puu oksad olen närinud — VMr 1.
d. Haava raagu närinud — Kad 1.

Ba. Haava koort olen närind — Lih 1.

b. Haava koort olen hammustanud — Hlj 1.

c. Mina sei jo lepa koort,
Augasin ma aava koort — Hls 1.

d. Paju koort olen paugutanud — Juu 1

e. Talve närisin varba koort — Kei 1.
C. Pisut puid ma olen koorind — LNg 1.

Algkuju paistab siin olevat rohkem idapoolsem Haava
oksi närinud (A).

Leidub veel paar vabandusvärssi, mis on aga lokaalsed või

hoopis juhuslikud:

,0 r ase“ - motiiv

jänese vabanduses, eelloos, Q jänese uuestisünnis.



101

1. Aja auku pole ma teinud — Kad 1.

A’a auku põle kiskunud,
Läbi aja läinud sisse — Tür 2.

2. Härga obust pole rikkun — Hls 2.

Kuna värss — Haava oksi närinud — ongi orasel käimise

paralleelvärsiks, tundub viimase kahevärsiline moodustis ebasobi-

vana. Nii võiks episoodi algkuju olla vahest järgmine:

Ma pole palju paha teinud —

Orasel ma olen käinud,
Haava oksi närinud.

Materjali vähesus ja kirevus on ometi sundinud siin rohkem

kui kuskil mujal toetuma ainult tõenäolistele oletustele.

Selle episoodiga lõpevadki harilikult Põhja- ja Lääne-Eesti

variandid. Algkujju aga kuulub veel mõni värss, mille leving on

võtnud päämiselt lõuna suuna.

IV a. Jänese praadimine

Kokk ometi ei kuula jänese palvet ega võta arvesse tema

vabandusi:

Aa. Kokk ei kuulnud minu palvet

(eL. Kokk es kuule minu palvet) — Lai 3, Kam 1, Plvl.

b. Kokk ei võtnud palveid kuulda — VJg 2.

c. Kokk ei võtt sest kuuldavaks! — Kad 1.

d. Kokk ei kuulend seegi pärast — Lai 1.

Kokk es kuule mino sõnna — Kan 1.

f. Ko s t no kokk kuuld mino sõnna — Plv 2.

g. Kost kokk kurat kuulis — Trt 1.

h. Kost aga kuulis kokk, rasvamokk —As 2.

Ba. Kokk aga võttis kurja sisse — Vig 1.

b. Kokk võtt pä’ä kuradi meele — Ote 1.

c. Kokk seo võtte kura meele — Räp 1.

d. Kokk see läks hullu meelde — Pai 4.

Värsi algkujuks pean kuju Aa. Palve asemele astub

eL-s paaris variandis sõna (Ae ja f). Samuti lõuna-eestilised

on kost-kujud. Kus tekkinud ja milliseid teid on käinud

„k ur ja meel e“- redaktsioon (B), ei selgu vähese mater-

jali tõttu.

7
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Nüüd järgnevad värsid analoogiliselt „koka
palve"- episoodiga:

v. 1. Aa. Keetis minda kibedaste — Vig 1.

b. Keetis mind kibedaste — Pai 4.

c. Keetse minnu kibedast(e) — Võn 1, Rõn 1,
Ote 1, As 2.

d. Ta keetse minnu kibõdast — Urv 1.

e. Tema keetis mind kibedast — Lai 3
f. Ja keetis minu kibedast — Trt 1.

g. Keet ärä kibedast — Räp 1.
h. Keet iks minno kõbõtan — Plv 2.

B. Küpsetas mind kibedast — Pai 3.
Ca. Kokk aga keetis kibedaste — Puh 1.

b. Kokk keetse kibedast — Kam 1.
c. Kokk küll keete kibedast — Plv 1.
d. Kokk keet mo kibõdast — As 1.

v. 2. Aa. Praadis mind palavaste — Pai 4.
b. Praatse (~praatis) minnu pai avas t(e)

Trt 1, Võn 1, Rõn 1, Ote 1, Kan 3, Urv 1, As 2.

c. Praate palavast — Plv 1.

d. Ikka praadis palavaste — Lai 1.

e. Tema praadis mind palavaste — Lai 2.
f. Praat iks minno palavan — Plv 2.

g. Paistis aga minda palavaste — Vig 1.
h. Paistis minu palavaste — As 2.

Ba. Kokk mind praes palavast — Pai 3.

b. Kokk praatse palavast — Kam 1.

c. Kokk aga paistis palavaste — Puh 1.

Arvestades ka „jänese palve" värsside analüüsi tulemusi,
peame siin värsipaari a 1 g k u j u rekonstrueerima sellisena:

Keetis minda kibedasti,
Praadis minda palavasti.

Värsikujude erinevused on vaid murdest ja osalt juhuslikest
täitesõnadest tingitud. Eriredaktsiooni moodustab ainult kokaga
algav C — B.

Variandis Urv 1 liidetakse selle juure analoogiliselt „jänese
palvega" lisandvärsid:

Ta keetse kuuma katla seen

Ja praatse kuuma panni pääl.
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Mõnes Lõuna-Eesti variandis on episood sõnastatud teisiti:

v. 1. Kokk pand kuuma vee sisse — Rõu 1, Pet 2, Irb 1, 2.

v. 2. Lõigas liha lipsokõsõ — Pet 2, Irb 1, 2.

Lõiki liha lipsukesis — Rõu 1.

Ja liha lipsus lõigatie — Ote 1.

v. 3. Valge rauha raasakõsõ — Pet 2, Irb 1, 2.

Rahu-rasva raasukesis — Rõu 1.

Põhja- ja Lääne-Eestis „praadimise“-motiivi asemel

mõnes variandis „n ü 1 g i m i s e“ - m o t i i v i:

leiame

Hakkas nahka nülgima — Hlj 2.

Kokk hakkas mind jo nülgima — Kad 1

Kokk mu nahka pealta nülgis.
Naha müüs ta nahkurile,
Liha müüs ta lihunikul.

Naha eest sai kaksi rubla,
Liha eest sai üksi rubla.

Mis mul sest küll kahju on,

Et ma naha alvalt antsin,
Et ma liha alvalt antsin —

Ma sain selle muidugi. — Pär 3.

Sääl minu nahka nülitie — Ote 1.

(Kokk hakkas lindu kitkuma — Koe 2.)

Või jälle jutustatakse, kuhu kokk jänese paneb:

Kokk pani kööki naela otsa — Kse 2.

Kokk pani naela rippuma — Var 1.
Kokk pani külma kammerisse.
Seal ma hüppasin krips ja kraps — Kei 1.

Säält jänes (laulus küll lind) saab ometi põgenema

naela otsa.

Sealt ma lendasi aknast välja,
Ärra uhke õunpuu otsa.

Seal ma laulsi, Loojat kiitsi,
Kis tegi terveks tiiva vandi,

Kosutas mu kaela kondi. — Kse 2.

naela rippuma.

Sealt ta mind pani panni peale,
Pea jäi panni ääre peale.
Siis ma lendsi aknast välla

Ärra uhke õue peale,
Ärra kalli kase ladva,
Ärra kuldse kuuse otsa.

<
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Seal ma laulsi, Loojat kiitsi,
Kis tegi terveks kaela kondid,
Parandas mu tiiva vandid. Var 1

Ringmängulauluks tarvitatud uuemais variandes VJg 2 jakoe 2 kogu episoodi asemele astub tuttav „M a m s 1 i 1 a u 1“:
Kokk ei võtnud palveid kuulda.
Kokk see tuli kulbiga,
Mina tule tukiga.
Kokk see kukkus kööksti,
Mina välja lipsti. — VJg 2.
Kokk lõi lindu kulbiga,
Lind lõi kokka nokaga.
Kokk läks maha matsti,
Lind läks välja lipsti. — Koe 2.

Vanas Kad 1. variandis jänes saadab koju teate oma saatusest :

Kokk ei võtt sest kuuldavaksi
«Lingud, lingud, langukesed!
Kui teie lähte sinna poole,
Kallage Kadrina poole,
Viige mu isale teada,
Viige mu emale teada,
Viige mu viie vennalegi,
Viige mu nelja naeselegi!
Nüid ma olen otsa saanud,
Püssiga mind lastud,
Odaga mind pistetud,
Pandud sadula koljude peale;
Viidud mõisa koka kätte,
Kokk mind ära nülginud,
Kokk mind ära praadinud!“

Aluseks on siin rahvalaul ..Sõnumisaat koju" kusnoorik langudelt voi koguni lindudelt saadab koju sõnumi’ omakidumisest võõraste hulgas.
F r I -s t on pärit värsid :

Kokk pani kotta kapi taha — Hlj 2.
Kokk see võttis naha maha,
Pani kööki kapi taha — Amb 1.

Episoodi algkuju rekonstruktsioon on järgmine
Kokk ei kuulnud minu palvet,
Keetis minda kibedasti,
Praadis minda palavast i.
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Vähestes variantides „praadimise“-episoodi järele lisatakse
„k o k a sõimu“värsid:

v. 1. a. Mina kokka sõimama — Puh 1, Rõn 1, Kan 1,
Urv 1.

b. Läksin kokka sõimama — Lai 3.

v. 2. Aa. Kokk, kokk, kooremokk — Kan 1.
b. Kokk, kurat, koorõmokk — Urv 1,

c. Oh sa vana kooremokka — Lai 3.

Ba. Oh sa kokka, rasvamokka — Puh 1.
b. Kokk, oh kokk, sa rasvamokk — Rõn 1

v- 3. Mis sa keetsid mind kibedast — Lai 3.

v- 4. Praadisid mind palavast — Lai 3.

Igatahes on see vaid sekundaarne „jänese palve“-episoodi
järeleaimamine.

„K ok a sõi m“ on arvatavasti siit laenatud kumula-
tiivse ahellaulu ~Härra saatis Jaani põllul e“
ühte Pilistvere varianti:

Ärra akkab kokka sõimamaie:
„Võtku pagan selle koka,

Selle koka, rasvamoka,
Kes ei tapnud ärga mitte!"

EÜS IV 2040/42 (70)

IV b. Jänes laual.

Praetud jänes viiakse lauale:

Aa. Viidi mind saksa laua peale — Vig 1.

b. Veie saksa lavva pääle — Urv 1.

c. Viis sakste laua pääle — Trt 1.

Ba. Viidi härra laua pääle — Har 2.

b. Pandis härra laua pääle — Har 1

Ca. Viis siis tarre lauva pääle — Ote 1.

b. Viisõ tarrõ lavva pääle — Kan 3.

D. Veie mõisa laua pääle — As 2.
E. Siis mind viidi laua pääl — Lai 4.

Fa. Viidi siis paksu praua ette — Lai 1.

b. Veie prowale ette — Kam 1.

c. Veie provva ette — Plv 1.

Värsi algkujuks võime lugeda „saksa“- redaktsiooni

kuju Aa. Muud redaktsioonid on kas juhuslikud või vähemale

alale omased. „Proua“-redaktsioon (F) on tekkinud
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paralleelselt II b episoodi v. 2. kujuga „Anti paksu proua kätte"
La uaiev ii j a algselt ei ole nimetatud, Lõuna-Eestis kujuneb
selleks kokk, paari] juhul aga järgnevate värsside mõjul toa-
poiss või taretüdruk:

Toapoiss, see tore poissi — Ote 1.
Taretüdruk üles veie — Har 1.

Nüüd järgneb „söömise‘‘-motiiv. Põhja-Eesti vähes-
tes jäänustes ja osalt Lõuna-Eestiski on see kujutatud ühe-
värsiliselt:

Aa. Saksad söövad magusast — Hlj 2.
b. Saksa sööve liha — Krk 2.

c. Saksad sõid liha miss ja mäss — Vig 1.
d. Saksad söövad niu ja näu — Trt 1.

B. Provva seie magusast — Kam 1, Plv 1.
C. Härra minu liha sõie — Har 1, 2.
Da. Säksa latsõ seivä liha — Irb 2, Rõu 1.

b. Säksa latsõ liha seie — Irb 1.

c. Saksa lapsed pliu ja pläu — Trt 1.
E. Koka latse seivä nipst ja napst —As 1.
F. Siis mind võeti siit ja sealt — Lai 4.

Lõuna-Eestis on värss tavalisesti laiendatudkaheks:
v. 1. Aa. Saksa latse, padakonna — Võn 1,2, Rõn 1,

San 1, Kan 1,3, Urv 1, Räp 1, Pet 1.
b. Herrä puea, padakonna — Plv 2.
c. Noore herra, padakonna — Ote 1, Kan 2, As 2.
d. Saksa poja, padakiisa — Krk 1.

v. 2. Aa. Seivä liha nih v t ja näh v t — Plv 2a.
b. Leivä liha niks ja näks — San 1.

c. Seivä liha niu ja näu — Võn 2.
d. Sööva lihha niuh ja näuh — Räp 1.
e. Sööva liha lota lata — Võn 1.
f. Seivä mu liha niu ja näu — Urv 1.
g. Seivä mu liha niuht ja näuht — Plv 2b.
h. Sei iks niä lihha lipa lapa — Pet 1.
i. Seivä minu liha ärä — Rõn 1.

j. Liha söödi liksa loksa — Pai 3.
k. Liha süvväs liuh, lauh — Krk 1.

P>a. Seivä minnu n iuh ja näuh — Kan 3.
b. Seivä minnu niuht ja näuht — Kan 1, 2.

c. Seivä minnu lipst ja lopst — Kan 1.
d. Seievä minu kriu ja kräu —As 2.

C. Votiva iks niuh ja näuh — Ote 1.
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Lõuna-Eesti normaalkuju on täiesti läbipaistev

järgmiselt:

Saksa latse, padakonna,
Seivä liha niuh ja näuh.

On väga raske otsusele jõuda, milline on aga motiivi alg-
sõnastus. Kindlasti see kuulub ühevärsilise A-kuju hulka.

Adverbiaal on onomatopoeetne vastavalt neis variandes, kus

II a-episoodi „laskmise“-motiivi puhulgi, milles lugesime seesuguse

moodustise sekundaarseks. Kõne alla võiks niisiis tulla ainult

adverbiaal magusasti (Aa ja B). Nii võiks algkujuks vahest

olla „S aksa d sõid mind magusast i“.

Mõnes üksikus variandis kirjeldatakse söömist pikemalt.

Tuleb juure „k a h v 1 i“ - m o t i i v:

See mind siis leikas noaga,

Torgitakse kahvliga — Lai 1.

Nugadega niuh, näuh,
Kahvritega kiuh, käuh — Lai 4

Kahvli käveva kiuht ja käuht — Plv 2.

Kahvli käävä kiuh ja käuh — Räp 1.

Laiemalt on aga Lõuna-Eestis levinud „1 u u de“ - m o t i i v:

Vinnati kondid koerte kätte — Vig 1.

Pini jüräsivä' luid kriu ja krau — Urv 1.

Luud söödi loksa laksa — Pai 3.

Pilva luid pilla palla — Võn 1.

Pildvä luid piu ja päu — Võn 2.

Pilse kondi lavva alla — Kam 1, Plv 1.

Pilseva luu lavva ala — Rõn 1, San 1.

Lui lasti laua ala — Har 1.

Luu laskis laua alla — Har 2.

Lasi iks niä luu’ lavva ala — Pet 1

Lasi luu lavva ala,

Pilli luu pingi ala — Pet 2, Irb 1, 2.

Pilli luu lavva ala — As 1.

Need motiivid ometi ei näi kuuluvat episoodi algkujju, mille

rekonstrueerime sellisena:

Viidi saksa laua peale —

Saksad sõid mind magusasti.
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„Söömise“-motiivile liitub
aegu üldiselt episood

lõunapoolseis variantides pea-

Jänese uuestisünd.

Sisu on siin õige muinasjutuline: Toatüdruk korjab luud
Kokku ja viib metsa, kus neist uuesti jänes saab:

v. 1. Aa. Ole terve, taretütrik - Võn 2, Kam 1, Har 1,2
Plv 1, As 1, 2.

» » »

b- Olge terve, taretütrik-Võnl, Urvl, Plv2 5
Irb 1, 2. ’ ’

c. Olga terve, tuatütrik — Pai 3.
d. Olgu tervest siis toatüdruk — Lai 1.
e. Tere ka, tuatüdruk — Krk 1.
f- Olgu terve, toapoissi — Trt 1.

Ba. Taretütruk, ää tütru k — Rõn 1, Kan 1
b. Köögitüdruk, ää tüdruk — Ote 1.
c. Saksatüdrik, ää tüdrik — San 1.

C. Toatütruk, mu õeke — Pai 4.
D. Mul on õde metsassagi — VMr 2.

v. 2. Aa. Kes mu kondi kokko korjas - Trt 1, Kam 1
As 1.

b. Kes mu kondid kokku korjab VMr 1.
c. Kes minu kondid koristas — Lai 1
d. Kes mu luu kokko koräs' - Võn 2, Urv 1

Plv 2a, 5. ’

e. Kes ne luu kokku korjas — Võn 1.
Ba. Korjas mu kondid kokku — Pai 4.

b. Koristas mu kontisida
— Pai 3.

c. Korjas minu luu kõik kokku — Rõn 1.
d. Korjas mino luu kokku — Ote 1, Kan 1.
e. Koräs luu kokko — Irb 1, 2.
f. Korjas mu luukõsõ kokko — Plv 2b.
g. Korjas luu lavva alt — San 1.

Ca. Et sa luu mul kokku korssid — Võn 4.
b. Et sa mu luu ja kondi kokko korsid —As 2.

D. Kogu nee Juukse kokku — Krk 1.
Ea. Tarõtütrek korjas kokku — Har 2.

b. Taretütrek üles korjas — Har 1.
F. Neio iks ma luu’ kokko kõrsi — Pet 1

v
-

3. Aa. Sidus siidi räti sisse Lai' 1, Pai 3, Trt 1
Seub sudi rätikusse — VMr 1.

c. Seo siidi rätikusse — Krk 1.
B

h'
v-

Ö

.

Üdi
- J

Siidi räti äisse - Rõn 1, San 1, Irb 1.
o. Koitis sudi nartsu sisse — Pai 4.
c. Köüdi iks ma valgõ räti sisse — Pet 1.
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nr.f.tkojtu

Ca. Mähkse siidi räti sisse — Võn 1, Kam 1, Urv 1,
Plv 1, As 1.

b. Mähkse siidi räti sisse — Võn 4, As 2.

Da. Pani valge räti sisse — Irb 1.

b. Pand(is) siidi räti pääle — Har 1, 2.

E. Sirot siidi räti sisse — Plv 2.

Aa. Viis(e) mõtsa kannu otsa — Pai 3, Võn 1,2,

Ote 1, San 1, Urv 1, Plv 2, 5.

b. Viis sis mõtsa kannu otsa — Rõn 1.

c. Viis mind metsa kannu otsa — Pai 4.

d. Veiet mõtsa kannu otsa
—

Võn 4.

v. 4.

Viis sis mõtsa kannu otsa — Rõn 1.

Viis mind metsa kannu otsa — Pai 4.

Veiet mõtsa kannu otsa — Võn 4.

Viib metsa, paneb kännu otsa — VMr 1.

Vii na mõtsa kannu otsa — Krk 1.

Viis nad see kannu otsa — Lai 1.

Viie mõtsa kannu pääle — Kan 1.

e.

f.

g-

h.

Veie kõo kannu pääle — Kam 1, Plv 1.

Veie iks ma mõtsa kannu pääle — Pet 1.

i.

J.

k.

B a.

Viis metsa kannu äärde — Trt 1.

Veie mõtsa mätta otsa — Irb 1,2, As 1

Veied sohu mätta alla — As 2.

Suurdõ vei iks ma suo mättahe — Pet 1.

Veie mõtsa kingu otsa — Har 1.

Veie mõtsa mäe pääle — Har 2.

Sis must jälle jänes sai — As 1.

Siis must sai jälle jänes — Pai 4.

Seält siis sai mul jälle jänes — Lai 1.

Siis sain jälle jäneseks — Pai 1.

Säält sai jänes jällegi — San 1.

Säält sai jälle jäneski — Kan 1.

b.

c.

C a.

b.

A a.

b.

v. 5.

c.

d.

e.

f.

Sääl sai jälki jänes — Plv 5.

h. Säält sai jälki jänessekene — Plv 2b.

Jälki sai must jänesekene — Plv 2a.

Jubap ma jo jänes olen — As 2.
Säält sai jälle valge jänes — Trt 1, Võn 2.

Säält sai vaenõ valgõ jänes — Irb 2.

Saie jällegi valge jänes — Võn 1.

Säält sai mull’ iks vaene valgõ jänes — Pet 1.

Seal ma sigin jälle linnust — VMr 1.

Säält sai tilluk linnukene — Krk 1.

Säält mo Jummal käos lõi — Kam 1. Plv 1.

i.

J.

B a.

b.

c.

d.

C a.

b.

D.

A a.

b.

v. 6 Ennemuistine eläjäs — As 1.

Ennemuistne eläjäkene — Plv 2.

Ennemuistne poisikene — Krk 1.c.

Nii kui enne mustegi — Võn 1.B a.

b.

c.

d.

Nii kui enne vanastki — Kan 1.

Targemb veel kui ennegi — As 2

Hüppas nigu ennegi — San 1.

Tartu Ülikooli Rr.amif.il

ARHIIV ICGU
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5. ja 6. värsi asemel leiame vahest värsi:

Ent nüüd elä mina jälle — Rõn 1.
Ema õe, esa õe, joba mina ela! — Ote 1.
Joba minust asi saa — Har 1.
Jo’p jo minust asi saie — Har 2.

Paaril korral lisatakse selle juure:
Laku perst nüt, püssimees! — Võn 4.
Laku perst, pussi mees! — As 2.

Normaalselt on Jänese uuestisünni" värsid:

Ole terve, taretütrik
Kes mu kondid kokku korjas!
Sidus siidi räti sisse,
Viis nad metsa kännu otsa
Säält must sai jälle jänes.

mÄÄXÄ*kin"tUSi ** *

l'a,'™SVaheliselt väSa tuntud 28) ja on Eestisselaenatud mitmel korral nn ida- kui läänenaabreilt. Sellepärast

Ptou v r

ri
TUSi \a ’aU,US

- LaUl PUudub Üldse

ia sellA lüh •I1 Jandl_ Ja Võrumaa variantides. Setumaal
ja selle lahemas ümbruses on see normaalselt:

Ämmäk mino äratapi,
kuuku, kuuku!

Esä seije mino liha,
Vello jõie mino vere,
Sõsar hellä linnukõnõ

Koräs mino luu kokko,
Köut siidi räti sisse,
Vei tammõ oosõ sisse —

Säält sai sinitsirgukõnõ 20).

28 ) Välismaade materjali kohta vt. Boit e - Põli vV □ a

423

d“ Ee”f r'

“t Ha^ märchen der Mder Grimm. Leipzig Ml^lk.
'

“) H IIT W9
Slin vsrdluseks ainult Hurda kogust,

ja 1 Trv.
’ <) < Se. — Sellega võrdlemisi lähedased 3 Se, 1 Urv
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Siin on puht ida-euroopaline joon tamme õõne sisse

viimine.

Lääne-Eestis puudub laulus 1 innuks ■saam is e mo-

ment, nimetatakse ainult tegelaste osi tapmises ja söömises:

Ema mu verevalaja,
kukku!

Isa mu liha sööja,
Vend mull veetooja,
Õde mu kondi koristaja 30).

Harju-, Järva-, Viru, Põhja-Viljandi- ja Põhja-Tartumaal on

laulul järgmine kuju

Ema mu verevalaja,

Isa mu lihasööja;

Õde mu kondid koristas,
Sidus siidi rätikusse,
Viis metsa kannu otsa,

Seal ma sündisin käuks: Kukku 31).

Põhja-Tartumaal ja Lõuna-Virumaal on see versioon tihti

muinasjutust vabanenud ja elab iseseisva lauluna 3 2).

(Muud üksikversioonid, kuigi muinasjutu uur jale otse üllatavad,
on meil siin tähtsuseta.)

Võrrelgem nüüd
„jänese uuestisündi" käo lauluga. Pea

täielik sarnasus on ainult viimase näitega. Muinas-

jutu õe asemele astub konteksti kohaselt toatüdruk, kuid

variandes VMr 2 (D) ja Pai 4 (C) leiame veel reministsentsi

õest. Verb mähkse, pani jne. leidub ka murdekohaselt „käo

sünnis", samuti mätta otsa. Transsformatsiooni-värss on

muinasjutus mitmesugune:

Linnuks ma sain — Jür.

Seal sain elu enesele — Koe.

Seal ma sündisin käoks(a) — VMr, Kos.

Siis sai minust kägu — Pai.

Seal lõi Jumal mind käosse — SJn.

30) H II 20, 751 (1) < Vän. — Siia juure kuuluvad 1 Sa, 1 Lä, 1 Kse,

1 Tõs ja 1 Vai.
31 ) H II 11, 464 (28) < VMr. — Pisemate muudatustega 2 Koe, 1 Jür

1 Kos, 1 SJn, 1 Kod, 1 Pai.

32 ) Vt. pr. Vuolijoe laulude register, tüüp „K ä g u“.
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Jumal minu käoss lõi — Kod.
Siis sai minust kägu pa l.
Jumal andis elu mulle,
Sealt siis saen minä käukene — Kod

Kujus

«VÄ autT j äneB e k
™

iksist käiki.. * xb

m i e”
Nii.“

;X\\\“V stis

h

ünd:- psh^-T-t-‘“ - võTv--
kUH li aWsa Veef oma aH iV"

T- ....

vcei oma allika moiu all 011 oc

Riku sinu rüäorasse,
Kaku sinu kaaraorasse

— Võn 3.
Ei ma enamb karga kaara,
Ei ma talla so taterikku — Kan 1.
Sääl ma seie rüä orast,
Sääl ma seie kaara orast — Urv 1.
Küll ma talla taterikku,
Küll ma niidä nisu päid — Har 1.
Jo’p jo riipse rüa orast,
Jo’p jo niidi nisu orast.
Kül mä kisu kesvä orast,
Kül mä kaku kaara orast — Har 2

algUP“ *

Lõuna-Eesti põhja osis eeil u kk u“

P " ’ Saalt S“rdub

lõuna osis Jänese unest - •? Vl,masest Lõuna-Eesti
jänese uuestisünni” episoodi jätku

4. Kokkuvõte.

Eesti rahvalaulu Jänese õhkamise” o i„v •

oleme rekonstrueerinud järgmiselt:
™' s e algkuju

Oh mina vaene valge jänes,
Kevadine kerge jänes!
Elan suure metsa sees,
Paksu paju rähmu sees.
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5. Tuli jääger püssiga,
Oma hulga hurtadega,
Laskis maha matsatelles,
Veri välja vurtsatelles.

Pandi mind siis sadulasse,
10. Viidi mõisa koka kätte.

Mina kokka paluma:

„Kulla kokka, rasvamokka,

Ära keeda kibedasti,
Ära prae palavasti!

15. Ma pole palju paha teinud

Orasel ma olen käinud,
Haava oksi närinud."

Kokk ei kuulnud minu palvet,
Keetis minda kibedasti,

20. Praadis minda palavasti.
Viidi saksa laua peale —

Saksad sõid mind magusasti.

Laul on tekkinud Tartumaal, kuskil Virumaa piiri lähe-

duses, kus ju näiteks Laiuse loss oli üheks suuremaks saksa

kultuuri ülekandjaks ümbruskonda. Jänese jaht mõisas oli sügise

suursündmus, millest ka eesti soost mõisarahvas teataval määral

osa sai. Loomulikult ei jäänud sel puhul tähele panemata ja ees-

kujuks võtmata saksa rohkearvuline jahilaulude repertuaar, kus

juures tõlkijaiks ja vahetalitajaiks nende (ja ka igasuguste muude

saksa laulude) siirdumisel eesti lauluvarra olid just eestlasist

mõisateenijad. Laulu tekkimise ajaks on vana lauluvormi dege-

nereerumise algupool, arvatavasti 17. sajandi lõpp. Sünni-

kohalt laul on levinud juba 19. sajandi alguseks üle terve maa,

kohanedes eri kultuur-rajoonide rahvalaulu vormi ja sisu tradit-

sioonidega ja massi psüükega. Läänes see on muutunud sisult

labasemaks ja vormilt uusrahvalaulu taolisemaks, lõunas omandab

rohkem naiivsema ja traagikoomilisema karakteri, ühtlasi saades

elavamaks onomatopöa rohke tarvitamise ja õnnestunud liitmiste

läbi. Ometi on peaaegu võimatu (pääle väheste erandite) kind-

laks määrata laulu lokaalredaktsioone, sest muutused värssides

on kerged levima ja seda pea alati eriteedel, päälegi on materjali

hulk liiga väike põhjalikuma uurimise jaoks. Laulu (resp. värsi-

muutuste) levimis-suunde umbkaudselt näitab kaart lk. 114.
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Lopp-episoodid on laulu kndnmooi

jänese -redaktsioon sarnaneb saksa algusvärsiga „leh frmfs

Häslein im weitpn Fnid « t••

sõnadega „Da kommt das Blut heraXeloffen™ SaT"

laulu! mingit kokkupuute punkfa
ei ole eesti

Ometi paistab olevat Lääne-Eestis laul veel teist ko>■ H alaena tud saksa 11-versioonist. Nii on öVdLe
Püüdmise- motiiviga üllatavalt sarnane

”°° d - paeVa

Bei Tag und auch bei Nachte,
Da thut man mir nachtrachten.

«Jänese õhkamise" levimissuunad.
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Või jälle ~koerte õhutamise" motiiv:

Sa sa, ihr Hund! in vollem Lauf

Sucht mir geschwind einen Hasen auf.

Niisama kokk riputab jänese naela otsa:

Hängt sie mich Marten an die Wand.

Siia kuuluvad võib olla ka
~j

äne s e vabanduse" need

erikujud, milles räägitakse rohu või lehtede söömisest ja vee

joomisest, vrd. saksa

Ich pflücke nur ein Blättichen,

Daran thu ich mich sättigen;

Ich trinke das Wasser ans meinem Revier.

Teiskordselt näikse laenatud olevat ka lääne-eestilised

~e ell oo“ „o rase"-m o t i i v i värsid, vrd. saksa

Dann geh ich naus ins grüne Feld,

Such mein Geweid, wo’s mir gefällt.

Olgu tähendatud, et need motiivid leiduvad enamasti 11-ver-

siooni erikujus, mille esindajaks Erk-Böhme nr. 169 b.

Ei ole äga selge, millal see laen on teostunud, kas enne

üldist versiooni või hiljem selle täienduseks. Esimesel juhul ida-

poolt liikuv laulukuju oleks vallutanud ka iseseisva läänever-

siooni.

Ei ole kahtlust, et Freundlich oma Jänese õhka-

mised" pole mitte Curtmanni järele tõlkinud, 33 ) vaid mater-

jali ümberluuletamiseks saanud eesti rahvalaulu mingeist lääne-

poolseist (resp. Muhu) redaktsioonest.

F r I - s leiame niihästi „eelloo“ „metsa“- kui „orase“-motiivi.

Värsile „Põesa taga varjul olles" on kõige lähedam rahvalaulu

„metsa“-motiivi 2. värsi lääne-eestiline kuju C. Samuti „orase

motiivi lääne-eestiline redaktsioon (tunnus: põld, vrd. Sa 1,

Mst 1, Pär 1) peegeldub värsis „Püüab põllo poole tulla." "Värs-

side 3, 4 ja 8 vasteks on rahvalaulu Rosenplänteri Pär 3. varian-

dis:

põllal orrassele.

Tahtsin seal julgest süa,

Rõõmsast agga lusti lüa.

33 ) Kuigi kooliraamatute autori Curtmanni teksti mul ei läinud korda

kätte saada, on ometi teada, et saksa kooliraamatuis tarvitusel on olnud

I-versioonist ümbertehtud laul.
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Jahi-stseenid on sisult väga sarnased (koer — püss) V 21(Pani jänest oma pauna) allikaks võib olla mingi metsast kojuviimise värsi kuju (vrd. E), v. 22 (Viis ka k£ u kohe saunokoka katte andmise värsi „kodu“-redaktsioon (B) ja v 23 vaste —

..nülgimise" motiiv. V. 30-s toodud jäägri kavatsus jänese nlhka
muua leidub, kuigi teostatult, variandis Pär 3. — Kõik võrdlu-ks toodud vasted on kas spetsiaalselt lääne-eestilised või kuiaiemalt tuntud, siis ka Lääne-Eestis.

~ “°? rahvalaulule veel palju sarnasem. Siin kohati on

mX'/ lt' ü

'

a

K

U USt VärSS ja Se"ele omaltP°olt Vemmalvärss juureluuletatud Nn on v. 3. „Meid kui lindu püütakse" täielikusokkukuuluvuses „ood-päeva püüdmise" värsiga. V. 7—B tun-
neme rahvalaulu „koerte õhutamise“-motiivi. Ka Fr 11-S võtavad—s"

Viidi mõisa herra ette,
Pärast anti koka kätte,

Oli pea sõnasõnalt „koka kätte andmise" kahevärsiline kuju Loet-
en ainult Freundlichi värsse ilma paralleele toomata, sest needon lahvalaulus pea sõnasõnalt samad üle-eestiliselt:

V. 21. Küll siis kokka palusin.
23. Armas kokk ja rasvamokk.
27. Ma ei ole paha teind.
28. Orasel küll olen käind.
29. Aava oksi närinud.
32. Sest et kokk ei kuulnud seda.

V. 33. „Poos mind üles varna otsa" — vt. „naela otsa riim
tamise" motiiv ja v. 35 - ..nülgimise" motiiv.

!

Nn sus ühe lausega kokku võttes: Eesti rahvalaul„Janese õhkamine" on laen saks» ,
Kla» »“ n ■

.

11 saK s a „H asle i n s
8 11-versioonist ja on andnud materjalinjandus ikuks ümbertöötamiseks C WFreund ichile, kelle tekstid omakorda on saa
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